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« Ce n’est pas 
juste ironique; 
c’est un suicide 
environnemen- 

tal » 


De passage à Whitehorse, la Commission 
d’examen conjoint à écouté les inquiétudes 
que suscite le Projet gazier du Mackenzie 
dans la population Yukonnaise. 
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24 Hour Vigil 
for Action on 


Climate 
Change 


| Canada's climate crisis is an emergency « 
and the Feds aren't ans 





Photo : Batiste W. Foisy 


Après avoir passé la nuit couchés dans leurs tentes au centre-ville de Yellowknife, Doug Kitchie et Martin 
Dubeau défont leur campement urbain sans avoir pu parler à la ministre de l'Environnement. 


Changements climatiques 


De passage aux TNO, Rona 
Ambrose reste laconique 


« L'adaptation » est la meilleure façon pour les résidents du Nord de faire face aux 
changements climatiques, estime la ministre fédérale de l'Environnement. 


Satiste TO. Foisy 


La ministre fédérale de l’Environne- 
ment, Rona Ambrose, n’a pas profité de 
son passage dans la région canadienne 
la plus sévèrement affectée par les 
changements climatiques pour préci- 
ser le plan de lutte au réchauffement 
planétaire de son gouvernement. 

« Nous déposerons des documents 
législatifs [relatifs à la qualité de l’air] 
la semaine prochaine », s’est contente 
de répondre la ministre Ambrose qui 
rencontrait les membres de la presse 
des Territoires du Nord-Ouest, le 13 
octobre, en marge d’une réunion du 
Conseil canadien des ministres de 
l’environnement tenue à Yellowknife. 
Au moment de mettre sous presse, 
lesdits documents législatifs n’avaient 
pas encore êté tablettés à la Chambre 
des communes. 


La ministre a quand même reconnu 
l’importance du défi climatique pour 
les populations nordiques canadiennes. 
« Nous voyons ici des exemples très 
concrets des impacts des changements 
climatiques », a-t-elle lancé en citant en 
exemple la fonte accélérée de la banquise 
et la fermeture hâtive des voies de trans- 
ports hivernales. « J’ai eu l’occasion de 
parler avec le ministre de l’Environne- 
ment du Nunavut [Patterk Netser] qui 
a partagé avec moi les inquiétudes des 
Inuits quant aux changements climati- 
ques », a ajouté Ambrose. 

S1 la ministre a refusé de détailler 
le plan conservateur de lutte aux chan- 
gements climatiques, elle a toutefois 
effleuré ce qui pourrait être le volet 
nordique de ce plan. « L'adaptation 
est vraiment l’orientation clef que les 
communautés nordiques doivent prendre 
dans leur façon de faire face aux impacts 


des changements climatiques », a-t- 
elle laissé tombé. Elle n’a pas donné 
davantage de précision sur la façon dont 
s’opérerait cette « adaptation ». 

Comme elle l’avait fait quelques 
jours auparavant devant le Comité per- 
manent de l’environnement, la ministre 
Ambrose a réitèré que « l’approche 
verte » prôné par les conservateurs 
sera d’abord axé sur les émissions de 
polluants dans l’air comme les métaux 
lourds que sur les gaz à effet de serre. 
La législation doit néanmoins com- 
prendre des cibles de réduction de gaz 
à effet de serre. 


Vigie symbolique 


Pendant ce temps, à l’initiative de 


Ambrose 
Suite en page 2 
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Un quartier en joug 

Un présumé criminel a tenu le quartier Range 
Lake de Yellowknife en joug pendant presque douze 
heures, mardi. La saga policière a débuté vers9 h 00 
quand un homme a été agressé de plusieurs coups 
de couteau. La victime a été transportée à l’hôpital 
Stanton. On ne craint pas pour sa vie. Plus tard, 
la Gendarmerie royale du Canada a identifié un 
suspect qui s’est barricadé dans une résidence de 
l’édifice Cinnamon Court. Une section du quartier 
a été évacuée et un cordon de sécurité a été érigé. 
L’escouade d'urgence a été dépêchée sur les lieux 
et la résidence du présumé criminel a été assiègée. 
Après quelques heures, le suspect a entamé des 
négociations avec les forces de l’ordre jusqu’à ce 
qu'il finisse par se rendre sans offrir plus de résis- 
tance. Vers 21 h 30, les résidents du secteur évacué 
ont pu regagner leurs résidences. 


La FFT émascule ses majuscules 

Un vieux débat typographique qui revient pé- 
riodiquement hanter la communauté francophones 
des Territoires du Nord-Ouest depuis une vingtaine 
d’année a finalement été tranché la fin de semaine 
dernière. Désormais, on écrira « la Fédération 
franco-ténoise » avec une seule majuscule au début 
du nom, en conformité avec la règle française des 
noms propres. Jusqu’à récemment, la FFT écrivait 
toujours son nom avec des majuscules au début de 
chaque mot de même que sur le « n » et le «o » 
de «ténoise ». C’est en effet sous le vocable de 
« Fédération Franco-TéNOise » que l’organisation 
francophone territoriale a été incorporée. Depuis 
quelques, pour alléger sa mise en page sans froisser 
les sensibilités de l’organisation, le journal L'’Aqui- 
lon a choisi de garder les trois majuscules « F », 
«EF » et &T », mais d'abandonner les encombran- 
tes &N » et «O ». Lors de la dernière réunion du 
Conseil territorial des présidents et des présidentes 
des TNO, un panel qui regroupe tous les présidents 
des conseils d’administration du réseau associatif 
franco-ténois, on a profité d’une séance de travail 
sur la révision des statuts et règlements de la FFT, 
pour arrimer la raison sociale de l’organisme aux 
règles de grammaire françaises. En français correct, 
le nom d’un organisme ne prend qu’une seule ma- 
juscule au début du nom. 


Hommes des cavernes 

Le chœur Men of the Deeps qui célèbre cette an- 
née son quarantième anniversaire sera à Yellowknife 
le 26 octobre. La troupe est formée de mineurs et 
d’ex-mineurs du Cap Breton, en Nouvelle Écosse. 
Dans leurs chants ces hommes racontent la vie 
difficile dans les mines de charbon. Le spectacle 
sera précédé par les prestations d’artistes locaux : le 
chansonnier Steve Smith et le groupe rock Hindsite. 
Le spectacle commence à 19 h 30 au gymnase de 
l’auditorium de l’école secondaire St-Patrick”’s. 


Ateliers d'écriture avec Bryan Perro 

L'écrivain Bryan Perro dont la série de romans 
fantastiques Amos Daragon lui a valu une reconnais- 
sance internationale sera en visite à Yellowknife au 
début du mois de décembre. L'écrivain de Shawini- 
gan donnera des ateliers de création littéraire dans 
des écoles de même qu’un atelier pour les grands. 
S1 ça vous intéresse d’en apprendre un peu plus 
sur l’art de l’écriture romanesque contactez Alpha 
TNO : 920-2919. 


Party d'Halloween 
L'Association franco-culturelle de Yellowknife 
invite les petits et les grands à sa fête d'Halloween 
annuelle, le 28 octobre prochain. Jusqu’à21 hcesera 
une fête familiale sans alcool avec des sucreries pour 
tout le monde, ensuite la fête pprendra une nouvelle 
tangente plus rock n°’ roll... Costumez-vous! Ça se 

passe à la maison Laurent-Leroux. 








Suite de la page 1 


l’organisation non gou- 
vernementale Ecology 
North, des citoyens de 
Yellowknife ont érigé une 
vigie symbolique devant 
l’édifice Diamond Plaza, 
où Ambrose devait ren- 
contrer des organisations 
environnementalistes des 
TNO), le 14 octobre. 





Ambrose 


Durant 24 heures, les 
activistes qui avaient 
planté leur tente sur le 
trottoir ont attendu la 
ministre tout en discutant 
des impacts des change- 
ments climatiques avec 
les passants. 

Leurs efforts ont été 
vains puisque, à la der- 


Avis publics 


KR 


CRTC 2006-124 
à 2006-127 


Canada 


Appel aux observations 


Le Conseil a recu des demandes de Asian Television Network 
International Limited (ATN) en vue d'ajouter Ariana Television et 
Channel-i, deux services non canadiens en langue tierce, une 
demande de Mountain Cablevision Limited (Mountain Cablevision) en 
vue d'ajouter NASA Television, un service par satellite non canadien 
et une demande de Communications Rogers Câble inc. (Rogers) 
en vue d'ajouter RTR-Planeta TV, un service non canadien en langue 
tierce, aux listes des services par satellite admissibles à une distribution 
en mode numérique (les listes numériques). 


Le Conseil invite le public à se prononcer sur les demandes précitées de 
Asian Television Network International Limited, Mountain Cablevision 
Limited et Rogers Câble inc. Les observations doivent parvenir au 
Conseil au plus tard le 31 octobre 2006. 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter les avis 
publics CRTC 2006-124 pour Ariana Television, CRTC 2006-125 pour 
Channel-i, CRTC 2006-126 pour NASA Television et CRTC 2006-127 
pour RTR-Planeta TV. Si vous désirez appuyer ou vous opposer à une 
demande ou obtenir une copie des avis publics, veuillez consulter le site 
Web du CRTC au www.cric.gc.ca à la section « instances publiques » 
ou appelez le numéro sans frais 1-877-249-CRTC. Toute information 
que vous soumettrez, incluant tout renseignement personnel, sera 
disponible sur le site Internet du CRTC. 


[] É Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes 





Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


nière minute, la rencontre 
avec les environnemen- 
talistes a été relocalisée à 
l’hôtel Explorer. 

«Ce n’est pas trop gra- 
ve, a expliqué Martin Du- 
beau, un des manifestants. 
Icinous avons la chance de 
rencontrer des tas de gens 
et d'échanger avec eux. » 
Il était quand même déçu 
de cette décision d’éviter 
la vigie « C’est notre re- 
présentante, elle pourrait 
venir nous parler », a-t-1l 
grommelé. 





S1 son action ne lui a 
pas permis de rencontrer 
la ministre de l’Environ- 
nement, elle lui aura donné 
l’occasion d’échanger 
avec un Inuvialuk de Ulu- 
haktok qui, lui, dors tous 
les soirs dans les rues de 
Yellowknife et qui affirme 
avoir été, depuis plus de 
20 ans, le témoin du dé- 
règlement climatique dans 
sa communauté. Dubeau 
l’a invité à partager son 
histoire à l’émission qu’il 
anime à Radio Taïga. 





En présence d'intervenants 
de partout au pays 


L'éducation de 
langue française à 
l'honneur à Ottawa 


Danny Joncas 


OTTAWA — Des re- 
présentants du secteur 
de l’éducation en prove- 
nance des quatre coins 
du pays se sont donnés 
rendez-vous à Ottawa, du 
11 au 13 octobre derniers, 
avec entre autres comme 


Votre communauté à besoin de vous / 


Demande de manifestations d’intérê — 
Participation au Conseil de cogestion des ressources 
des Territoires du Nord-Ouest 


Le gouvernement des Territoires du Nord-Ouest recherche des gens intéressés 
à ce que leur nom soit inscrit à une liste d'admissibilité afin de faire parti d'un des 
conseils de gestion des ressources aux Territoires du Nord-Ouest. Ces postes 
seront comblés lorsque qu'ils deviendront disponibles. 


Si vous connaissez l'environnement du Nord et/ou possédez de l'expérience dans 

le domaine des études sur les répercussions environnementales, de la gestion des 
ressources, des lois relatives aux ressources, de l'interprétation des lois, connaissez 
les cultures, les coutumes et le style de vie des Autochtones des Territoires du 
Nord-Ouest et que vous avez de grandes habiletés en communication, vous êtes 
admissible et on vous encourage à présenter une demande. 


Pour être pris en considération, les candidats devront se soumettre à une 
vérification approfondie de fiabilité. Les employés du gouvernement peuvent 
aussi faire une demande conformément au code de conduite des Territoires du 
Nord Ouest. Les candidats choisis seront rémunérés et recevront des frais de 
déplacement selon les lignes directrices du Conseil du trésor. 


Les candidats choisis pourraient être nommés au sein d'un des 


organismes suivants : 


- Office des eaux des Territoires du Nord-Ouest 
* Bureau inuvialuit d'examen des répercussions environnementales 

° Comité d'étude des répercussions environnementales des Inuvialuits 
+ Office gwich'in d'aménagement territorial 

- Office gwich'in des terres et des eaux 

* Office d'aménagement territorial du Sahtu 
- Office Sahtu des terres et des eaux 

- Office des eaux de la vallée du Mackenzie 
- Office d'examen des répercussions environnementales de la vallée du Mackenzie 
- Office des terres et des eaux de Wek'eezhii 

- Office des ressources renouvelables Wek'eezhii 


Si vous voulez que votre nom soit ajouté à la liste de candidats, veuillez 
envoyer une lettre ou un courriel à partir du 27 octobre 2006 décrivant vos 
intérêts et vos compétences à l’attention de : 
Luke Coady, Conseiller principal, Environnement et Ressources naturelles, 
Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest, C.P. 1320, Yellowknife NT X1A 2L9. 
Tél. : 867-920-3296; courriel : luke coady@gov.nt.ca 


as 
Territoires du 
Nord-Ouest Environnement et Ressources naturelles 





objectif d'échanger sur les 
façons d’accroître la place 
qu’occupe l’éducation de 
langue française. 


Même si, dans un pre- 
mier temps, le symposium 
sur la politique d’aména- 
gement linguistique du 
ministère de l'Éducation 
de l’Ontario, quiréunissait 
environ 500 délégués, 
était organisé pour discu- 
ter de l’avenir de l’éduca- 
tion de langue française 
en Ontario, un forum de 
discussion pancanadien 
était présenté le jeudi 12 
octobre en après-midi. 





Mis sur pied pour trai- 
ter de sujets touchant les 
enjeux liés à l’essor de 
l’éducation de langue 
française et des commu- 
nautés francophones des 
provinces et territoires 
canadiens, ce forum re- 
groupait des intervenants 
représentant divers grou- 
pes, dont des dirigeants 
de conseils scolaires de 
l’Ouest canadien, des re- 
présentants d’universités 
francophones et des hauts 
fonctionnaires. 


«Avec ce forum de 
discussion, on veut élar- 
gir ce Symposium sur la 
politique d'aménagement 
linguistique de l’Onta- 
rio à l’échelle nationale. 
Malheureusement, les 
occasions d’échange sur 
les façons de faire dans les 
régions du pays sont trop 
peu fréquentes», a indiqué 
Patrick de Broucker, qui 
agissait à titre d’animateur 
du forum, avant d'entamer 
les discussions. M. de 
Broucker est un dirigeant 
du Centre de la statistique 
de l’éducation à Statisti- 
que Canada. 
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Programmes de contestation judiciaire 


La FFT porte plainte 


/Satiste VO. Foisy 


La Fédération franco-ténoise (FFT), a déposé une 
plainte au Commissariat aux langues officielles du 
Canada relativement à la suppression du Programme de 
contestation judiciaire, annoncée le 25 septembre par 
le ministre des Finances du Canada, Jim Flaherty. 

La FFT considère qu’elle aurait dû être consultée 
avant de procéder à la mise à mort de ce programme 
dont elle bénéficiait. La FFT avait reçu des fonds pro- 
venant de ce programme pour soutenir sa poursuite 
judiciaire contre le gouvernement fédéral et territorial 
qu’elle accuse de ne pas respecter leurs obligations 
constitutionnelles envers la minorité francophone des 
Territoires du Nord-Ouest. 

Après un jugement favorable à la FFT en Cour su- 
prême territoriale, le gouvernement territorial a porté la 

















cause en appel, cet été. Sans les fonds du Programme 
de contestation judiciaire l’organisation craint de ne 
plus avoir les moyens de défendre sa cause. 





Voici le groupe d’élé- 
ves qui a représenté 
l’école Allain St-Cyr dans 
la traditionnelle course en 
bateau lors de la compeé- 
tition de Compétences 
Canada qui s’est tenue le 
13 octobre dernier. 

Le nom de l’équipe : 
Les salamandres. 

Les membres de gau- 
che à droite sur la photo: 
Ishai Forget-Manson, 
Yasmeen Shoblack, 
Abeer Shoblack et Na- 
than Bridges. 

Photo : Jacques An- 
gers 


ISTINS 


« L’envergure et l’importance de la cause nous laisse 
prévoir un processus extrêmement onéreux que notre 
fédération et notre communauté ne sont carrément pas 
en mesure de supporter », écrit le président de la FFT 
Fernand Denault dans une lettre adressée à la commis- 
saire aux langues officielles,. Le 12 octobre. 

« La décision de couper le [programme de contesta- 
tion judiciaire] s’attaque directement à notre capacité 
de mener notre défense et faire valoir nos droits en 
vertu de la Loi sur les langues officielles et en vertu 
de la Charte canadienne des droits et libertés, . Nous 
considérons à cet égard la décision gouvernementale 
comme causant une discrimination contre nos citoyens 
qu’on sent relégués plus qu’au second rang, voire aux 
oubliettes sur des questions aussi fondamentales que 
celles de nos droits constitutionnels. L'accès égal à nos 
systèmes de justice n’est-1] pas un principe fondamental 
enchâssé dans notre Constitution? Déroger de cette 
règle est à notre avis illégal, anticonstitutionnel et 
c’est ce qui nous motive à vous demander d’intervenir 


L'Association franco- 
culturelle de Hay River 
tenait son Assemblée gé- 
nérale annuelle le 13 oc- 
tobre dernier. Un nouveau 
CAaété élu. Jean-Baptiste 
Lacombe à la présiden- 
ce; Christian Girard à la 
vice-présidence; Cômes 
Deshaies, Yvette Bruneau 
et Sophie Call à titre de 
conseillers. L’ Assemblée 
a également identifié les 
priorités pour 2007-2008, 
dont le 20° anniversaire de 
l’Association. 


Photo : Alain Bessette 
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pour que justice soit faite », poursuit Denault dans cette 
même lettre. 

La FFT conteste également la décision de sabrer les 
programmes d’alphabétisation des adultes et de soutien 
au bénévolat, dont elle bénéficiait également. 

Le Commissariat aux langues officielles n’a pas enco- 
re signifié son acceptation ou son rejet de la plainte. 














Territoires du ‘“T” 
Nord-Ouest Assemblée législative 


Écoutez les débats 
de l’Assemblée législative 
des TNO 


et voyez comment le gouvernement 
par consensus travaille 
pour les résidents du Nord 


Que ce soit à la radio, à la télévision ou sur Internet, 
vous avez accès à la Cinquième session 
de la Quinzième Assemblée législative 


CBC North TV : de minuit à 1 h 30. 


CKLB Radio : de 19 h à 21 h (à l’exception de Paulatuk, 
Sachs Harbour, Tuktoyaktuk et Wrigley). 


Fort Simpson : Rediffusion en continu de deux heures 
de débats (24 heures sur 24) sur les chaînes 9 et 17. 


Fort Smith : Rediffusion en continu de deux heures 
de débats (24 heures sur 24) sur la chaîne 21. 


Hay River : Rediffusion en continu de deux heures 
de débats (24 heures sur 24) sur la chaîne 4. 


Imuvik : Rediffusion quotidienne de 19hà21h 
sur la chaîne 5. 


Paulatuk : Rediffusion radiophonique tous les jours 
de 10 h à 12 h sur la radio communautaire de Paulatuk 
au 107,1 FM. 


Sachs Harbour : Des copies de deux heures de débats 
quotidiens sont disponibles sur DVD au bureau du hameau. 


Tuktoyaktuk : Rediffusion quotidienne de 15hà17h 
sur la chaîne 5. 


Yellowknife : Diffusion quotidienne en version intégrale 
des débats (en direct). Le jour suivant, rediffusion de 
deux heures de débats de 20 h à 22 h sur la chaîne 20 

(Yellowknife Community Access Channel — CAT). 


Accès Internet : Les résidents du Nord peuvent accéder 
aux débats de l’Assemblée législative en direct, ainsi 
qu'aux débats archivées sur le Web en visitant le site Web 
de l’Assemblée législative au www.assembly.gov.nt.ca. 


Si vous désirez de l’information ou émettre 
des commentaires sur les rediffusions des débats 
de l’Assemblée dans votre région, veuillez communiquer 
avec le bureau des relations publiques au (867) 669-2230 
ou sans frais au 1-800-661-0784;: 
courriel : patricia_russell@ gov.nt.ca 








Financement. R-D. Marchés publics. Et plus. 
Les réponses que les entrepreneurs réclament. 
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Cliquez ou appelez pour 
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N![ Pas étonnant 
à * Le mutisme de la ministre de 
Ë l'Environnement sur la question 

des changements climatiques n’a 

rien de surprenant. La position 

des troupes conservatrices cana- 

Alain Besse diennes est très proche de celle du 

souvernement américain qui nie 
encorelarelationentreles changements climatiques 
et l'émission de gaz à effet de serre. C’est normal 
puisque ces deux gouvernements sont largement 
appuyés par les grandes pétrolières, corporations 
qui ne sont dictées que par un seul impératif, celui 
de la maximisation du profit. Au diable les géné- 
rations futures! 

Parlez à la ministre Ambrose des changements 
climatiques, c’est une chose. Mais associer ces chan- 
gements aux .émissions de gaz à effet de serre, c’est 
tomber sur quelqu'un qui fait la sourde oreille. « 
Émissions? Oui, il y avait une bonne émission hier 
à la télé et parlant d'émission, on va légiférer sur les 
émissions de métaux lourds. Et parlant de métaux 
lourds, saviez-vous que les pétrolières ont éliminé 
le plomb de leur produit il y a plusieurs années? 
Une autre question? » 

Lorsque interrogée sur les conséquences des 
changements climatiques dans le Nord, que pouvait 
répondre la pauvre madame. Elle pouvait quand 
même pas commencer à attaquer les responsables 
de ce désastre : tous ceux et celles qui causent cette 
pollution atmosphérique, du simple citoyen aux 
grandes corporations. Ce serait politiquement et 
financièrement un suicide. Ne reste alors qu’à par- 
ler de s'adapter aux changements. Allons Madame 
Ambrose, soyez sérieuse! Siune inondation menace 
une région, en raison des travaux d’excavation PRO EPS NES 
d'une riche compagnie qui minerait les rivages Et pour savoir s’il nous reste encore des sous dans le bidule, 
d’un cours d’eau, allez-vous simplement envoyer _ 
des tubas aux citoyens? Adaptez-vous et poussez on fait comment : 
des branchies, stie! 


H you encounter 
please call 920-277 
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/Satiste VO. Foisy 


Après les Premières 
nations du Deh cho et les 
Dénés tha du nord-ouest 
albertain, voilà qu’un 
autre groupe autochtone, 
yukonnais celui-là, re- 
clame qu’on le consulte 
avant la mise en chantier 
du gazoduc du Macken- 
zie. 

Les premières nations 
Na Cho Nyak Dun af- 
firment qu’une partie de 
leur territoire ancestral se 
trouve dans le corridor du 
pipeline, du côté des Ter- 
ritoires du Nord-Ouest. 
Selon le chef des Na Cho 
Nyak Dun, Simon Mer- 
Vyn, qui a fait une présen- 
tation aux audiences de la 
Commission d’examen 
conjoint, ce morceau de 
terre est partagé avec les 
Gwich’in des TNO et doit 
faire l’objet d’une modi- 
fication à l’entente de re- 
vendications territoriales 
que son peuple a conclu 
avec le gouvernement 
fédéral en 1995. 

« Il nous reste à con- 
clure une composante 
importante de notre Traité 
[de revendications terri- 
toriales]| : notre revendi- 
cation trans-frontalière 
avec les Territoires du 
Nord-Ouest. Nous es- 
timons que cela devra 
être résolu avant que le 
pipeline soit construit », 
a indiqué le chef. 

À ce stade-ci, le pro- 
cessus de négociations 
pour le règlement de cette 
revendication territoriale 
n’est pas du tout entamé. 
Le gouvernement fédéral 
n’a pas même nommé de 
négociateur pour engager 
le dialogue. Les Gwich’in 
quireconnaissent le carac- 
tère commun de l’utilisa- 














Ce qu'on dit aux audiences 
« Ce n’est pas juste ironique; c’est un suicide environnemental » 
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De passage à Whitehorse, la Commission d’examen conjoint à écouté les inquiétudes 


que suscite le Projet gazier du Mackenzie dans la population Yukonnaise. 





tion de ces terres doivent 
aussi prendre part au 
processus. 

«Nous ne sommes pas 
contre le développement, 
a poursuivi le chef Mer- 
vyn. Nous pensons que 
le développement peut 
se produire pour autant 
qu’on respecte certains 
principes. D'abord le 
développement doit être 
durable et 11 doit y avoir 
des bénéfices directs pour 
les personnes qui sont 
affectées par ces activités. 
Un plan de gestion des 
terre devrait être élaboré 
afin de guider le déve- 
loppement. Nous devons 
être consultés pour tout 
développement quirisque 
d’affecter notre territoire 
et nos droits. Enfin, nous 
devons avoir la possibilité 
de prendre part et de tirer 
des bénéfices des activités 
de développement qui 
nous affectent. » 

Le conseiller technique 
des Na Cho Nyak Dun, 
Albert Peters, a ajouté 
que le projet aura des 
conséquences directes sur 
les premières nations du 
nord-est du Yukon puis- 
que la route Dempster qui 
relie Dawson City et Inu- 
vik sera emprunté pour le 
transport d’équipements 
et de déchets de forage. 
Cela a été confirmé par 
les promoteurs. 

Peters ajoute que la 
construction du gazoduc 
incitera le développement 
de nouveaux champs 
gaziers situés dans le 
territoire Na Cho Nyak 
Dun. « Nous pensons que 
la Commission d’exa- 
men conjoint devrait 
tenir compte des impacts 
trans-frontaliers de cette 
construction de même 
que les effets cumulés 























que [le projet] pourrait 
avoir au delà du corridor 
du pipeline », a insisté 
Albert Peters. 


Des écolos fâchés 

Pour la première fois 
depuis le début des audien- 
ces, un groupe écologiste 
a signifié son opposition 


carrément ces ressources 
et en échange nous détrui- 
SONs nos écosystèmes »», a 
déclaré Rifkind. Selon lui, 
les dégâts causés par l’in- 
dustrie gazière empêchent 
le nord de développer des 
industries plus durables 
comme l’écotourisme et 
la foresterie. 





«Nous pensons que le développement 
peut se produire pour autant qu'on 


respecte certains principes.» 


Simon Mervyn, chef des Na Cho Nyak Dun 





pure et nette au projet. 

« La Yukon Conserva- 
tion Society presse la com- 
mission de recommander 
l’abandon de ce projet », 
a tonné le coordonnateur 
des politiques énergéti- 
ques de l’organisation, 
Lewis Rifkind. 

La Yukon Conserva- 
tion Society estime que 
les bénéfices monétaires 
ne compenseront Jamais 
le déficit écologique que 
causera, d’après cette 
organisation, le Projet 
gazier du Mackenzie. « 
Nous savons tous que ces 
projets éphémères auront 
un immense impact sur 
l’environnement et que 
ce sera négatif. Nous pen- 
sons que les écosystèmes 
intacts sont d’une grande 
valeur et nous sommes 
également préoccupés 
par l’important transfert 
de richesses qui s’opère 
du Nord vers le Sud. 
Nous l’avons vu avec 
l’industrie minière etnous 
commençons à le voir 
avec l’industrie pétrolière 
et gazière. Nous donnons 











Le Centre du patrimoine septentrional Prince-de-Galles 


tient à remercier 


CANADIAN NORTH 


pour avoir commandité les Sélections de la collection dénée National 
Museums Scotland intitulées : « We Live Securely by the Land » 


Octobre 2006 - Août 2007 
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North 


rthwest 
Territories Education, Culture and Employment 








L'organisation est aussi 
préoccupée par la con- 
tribution du projet aux 
émissions de gaz à effet de 
serre et aux changements 
climatiques. La nature 
même du projet assure que 
le gazoduc augmentera les 
émissions de gaz à effet 
de serre, pense Rifkind. « 
On peut argumenter que 
le gaz naturel n’est pas 
aussi polluant que d’autres 





Le 


formes d’énergie fossile 
comme le pétrole ou le 
charbon. Mais soyons 
clairs : l’objectif n’est 
pas d’utiliser le gaz pour 
remplacer ces énergies 
fossiles, mais bien d’ajou- 
ter le gaz aux énergies déjà 
disponibles. » 

Il trouve « ironique » 
que le Nord qui subit les 
effets les plus sévères des 
changements climatiques 
s’engage dans le dévelop- 
pement de l’industrie qui 
est la première responsa- 
ble de ces changements. 
« C’est plus qu’ironique ; 
c’est un suicide environ- 
nemental », a-t-1l image. 

Quant au débat à savoir 
si le gazoduc de l’Alaska 
qui doit traverser le Yukon 
est mieux ou pire que le 
gazoduc du Mackenzie, 
la Yukon Conservation 
Society est lapidaire : « 
Nous considérons que 
ces deux projets comme 
des désastres environne- 
mentaux ». 














Emplois 
Autant les représen- 


tants du gouvernement 
du Yukon que ceux de la 
Chambre de commerce du 
Yukon et du Syndicat des 
menuisiers ont fait savoir 
leurs craintes quant aux 
occasions d'emplois gé- 
nérées par le projet. 

Ces trois groupes esti1- 
ment que les travailleurs 
yukonnais devraient être 
embauchés en priorité 
pour les travaux de cons- 
truction, devant d’autres 
travailleurs de qualifica- 
tion similaire provenant 
des provinces du Sud. 

Le représentant des 
promoteurs, Randy Ot- 
tenbreit, a indiqué que 
l’intention du consortium 
était précisément de prio- 
riser les candidatures des 
Territoires du Nord-Ouest, 
puis celles provenant des 
deux autres territoires et 
enfin de recruter au sud 
du soixantième parallèle. 
D’après Ottenbreit le Pro- 
jet gazier du Mackenzie 
créera plus d’emplois 
que ce que la population 
des trois territoires réunis 
peuvent fournir. 





SaVIeZ-VOUS : 


La possession de 
produits du tabac qui 


porte une mention les 


destinant à la vente dans une 


autre province ou un autre territoire 


que les Territoires du Nord-Ouest est 


illégale. Une personne peut apporter aux TNO, six fois par année, 


400 cigarettes (deux cartouches), 100 cigares ou 800 grammes de 


produits du tabac de toute sorte. Tout autre achat effectué à l'extérieur 


des TNO, y compris par la poste, est interdit à moins qu'un permis ne 


soit délivré et que la taxe sur le tabac des TNO soit payée à l'avance. 


Pour plus de renseignements, 
veuillez communiquer avec : 
Division de l'impôt, Ministère des Finances 


Tél.:(867) 873-7939 ou 1800 661-0820 


at 


Territoires du 


Nord-Ouest Finances 
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CDETNO 


Conseil de développement économique des Territoires du Nord-Ouest 


Conseil de développement économique des T.N.O. 
par Jsabelle Lavallée 


Par une belle journée d’automne, à Yellowknife, 
un samedi matin, j’aperçois de loin, cinq personnes 
déambulant dans les environs de la vieille ville. Ap- 
pareils-photos au coup, sac au dos, souliers de marche 
aux pieds, et, émerveillement dans les yeux : des 
touristes observent les maisons-bateaux. Par les sons 
qu'ils émettent, cela me laisse croire que ce sont « des 
Français de France ». 


Chronique en développement communautaire 


Ça parle au diable! 


Ils m'ont observée, sortant de ce paysage presque 
irréel, débarquant d’une chaloupe avec un husky et se 
disant sûrement : voilà un « habitant canadien » qui les 
attaquent soudainement d’un « Bonjour! » 


Un «Tu parles! » marque alors leur scepticisme 
de trouver un habitant francophone dans ces contrées 
lointaines. (L’exclamation « Tu parles » souvent em- 
ployée chez les Français, se traduit chez les Canadiens 
français : « Ça parle au diable » et si vous ne comprenez 


n1 l’une n1 l’autre de ces expressions, traduisons par : 
«unbelievable »). Ils s’attroupent rapidement autour 
de moi car, pouvoir me parler en français installe im- 
médiatement une complicité entre nous qui les pousse 
soudainement à me poser des questions sur la vie aux 
Territoires. Je sens que ces questions, ont été refoulées, 
je dirais, depuis plus de 10 jours étant donné la barrière 
linguistique. C’est comme s1, soudainement, ils exp1- 
raient un grand souffle digne de faire des vagues sur le 
Grand lac des Esclaves. 


me fait donc plaisir de leur répondre, (déformation 
professionnelle), pendant que mon chien, Magouille, 
tre sur la laisse. Ils aimeraient bien faire un tour de 
bateau sur la baie, mais 1ls seront déjà en route vers 
Fort Smith lorsque le prochain tour aura lieu. Avant de 
continuer ma route, Je leur donne quelques indications 
de plus sur les choses à ne pas manquer. 


REA 


dt) ŒIAU NES . - 
Ils repartent, souriants. Je continue de marcher en 
retenant de cette conversation qu’ils sont émerveillés 
par les grands espaces et par les gros mammifères, 
qu'ils ont été ravis d’avoir eu un guide francophone 
pour quelques minutes, et que la veille, 1ls ont eu de la 


difficulté à commander une pizza en anglais. 


Nous avons tous remarqué qu’en habitant ces vastes 
Territoires (paysages qu’on utiliserait comme papier- 
peint dans les tours à bureaux de grands centre-villes) 
que les gens, les personnages, qui habitant ces territoi- 
res, sont tout aussi fascinants les uns que les autres, et 
qu’un contact avec eux fait aussi parti du paysage, du 
voyage et du séjour. 


En tant que communauté francophone, 1l y a place 
à ce qu’on puisse offrir aux visiteurs francophones 
l’occasion de favoriser les échanges ou rencontres en 
français. Donnons-leur signe de vie, en leur manifes- 
tant un brin de notre culture ou de notre histoire qui 
se façonne, jour après Jour, par notre communauté : 
anecdotes, souvenirs, événements, rencontres, tableaux, 
films, photographie. 


UN MONDE OUVERT 


sur de nouveaux marchés | 
Mais comment favoriser ce contact, autrement que 


par hasard”? 





BDCICOURONNE 
LA RÉUSSITE 

DES JEUNES 
ENTREPRENEURS ! 


D. _— 
VILLE / PROVINCE 
Calgary, Alberta 


COMPAGNIE 


Guest-Tek 





Entre autres, le CDÉTNO mettra sur pied un pro- 
gramme d'affichage des services en français pour les 
touristes et la communauté francophone. Le signe 
« Bonjour! » marquerait les portes d’entrée de commer- 
ces ou des services, et un guide énumérant ces services 
serait disponible. Nos touristes francophones, ou tout 
autre amant de notre culture, pourront, par exemple, 
casser la croûte en jasant avec un serveur vietnamien 
qui parle français, acheter du sirop ou autres produits 
(créons-en!) dans une association francophone, porter 
une attention particulière sur les peintures installées sur 
le mur de la 50° rue de Yellowknife, et, une fois rendus 
à l’hôtel, lire tranquillement L'’Aguilon et programmer 
leur radio-réveil sur les ondes de Radio Taïga, afin 
que la journée du lendemain puisse commencer sur un 
rythme endiablé. 


Arnon Levy 
Todd Dunlop Neverblue Media Inc. 
Dave Arnsdorf 

Jordan Visco 

Greg Bate 


Victoria, Colombie-Britannique 


Jeff Ganczar Capitol Welding Ltd. Winnipeg, Manitoba Au cours de la Semaine 
de la PME de BDC, 

18 jeunes entrepreneurs 
talentueux ont été honorés 

pour leur esprit d'entreprise 
exceptionnel. Représentant 
chaque province et territoire, 
ces lauréats des Prix 

aux jeunes entrepreneurs 

sont le symbole du fort potentiel 


entrepreneurial offert au pays. 


Jenny Scott Ambiance Day Spa St. John, Nouveau-Brunswick 


Blue Line Innovations Inc. St. John's, 7erre-Neuve et Labrador 


Danny Tuff 


Delta Sun Services / Sunburst Bistro 


Holly D. L. Norris Inuvik, Territoires du Nord-Ouest 


Ronald F. Lovett RFL Group of Companies Halifax, Nouvelle-Écosse 


Tara Tootoo Fotheringham Sugar Rush Café & Tara's Treasures Rankin Inlet, Nunavut 


Bob Hoang iSDVR International Inc. Scarborough, Ontario 

Vy Hoang 

Grace Baba 

Charlottetown, Île-du-Prince-Édouard Applaudissons leur succès ! 


Shane Patelakis, MSc. Progressive BioActives Inc. 


Martin Lamontagne Creaform Lévis, Québec 


Créée par BDC il y a 27 ans, 

la Semaine de la PME se déroule 
cette année à Moncton 

du 15 au 21 octobre 2006. 


Marc Paquette DyMark Industries Inc. Saskatoon, Saskatchewan 


Katrina Russell Mail Boxes Etc. Whitehorse, Yukon 


». 
BR A D A 


TETE Pour toute information sur le pro- 





Prix de l’esprit créatif WestJet 
Shane Patelakis, MSc. 


gramme d'affichage en français ou si 
vous êtes intéressé à participer à une 
formation sur le développement de 
produits culturels ou historiques, 
contactez [Isabelle Lavallée au 
Conseil de développement économi- 
que des Territoires du Nord-Ouest au 
867-873-5962 
ou sans frais au 


1-866-849-9139. 


Progressive BioActives Inc Charlottetown, Île-du-Prince-Édouard 


IX 


meilleurs 


=) 





Prix d’excellence en exportation d’Exportation et développement Canada 


Martin Lamontagne Creaform Lévis, Québec 





Prix transition d'entreprise FCEI 


John Griffin (acheteur) 
Mary Ellen Griffin (Vendeur) 


Ÿ ec 


tr 
YEDC 


Exportation et 
développement 
Canada 


W.P. Griffin Inc. Elmsdale, Îe-du-Prince-Édouard 


a PM E 1 888 INFO-BDC bdc.ca Canada 


VESTES FCEI 


OF COMMERCE Fédération canadienne de l'entreprise indépendante 





LA CHAMBRE 
DE COMMERCE 
DU CANADA 


Diversification de l’économie Western Economic 
de l'Ouest Canada Diversification Canada 


“JntUIT 


CANADA 


OROGERS L+i 


Export 
Development 





Autisme : comment le reconnaître : 


Jean de “Dieu Tuvyishime, 
coordonnateur 

Angélique Ruzindana, 
rédactrice 


Entre 70 000 et 80 000 
personnes sont touchées 
par l’autisme. La prise 
en charge de ce trouble 
dépend essentiellement 
de la précocité de son dé- 
pistage. Pourtant, celui-c1 
reste insuffisant au Ca- 
nada. Comment rendre le 
diagnostic plus précoce ? 
Dépister l’autisme chez 
l’enfant est essentiel pour 
la prise en charge. 








Différentes formes 

Difficile de reconnaître 
les premiers signes de 
l’autisme. Car 1l n’existe 
pas une mais plusieurs 
maladies, en fonction de 
la gravité. Quelle que 
soit l’atteinte, on peut 
distinguer trois types de 
problèmes : 

° Des troubles de 
la communication : le 
langage est embrouillé. 
Souvent, l’autiste répète 
en écho ce qu’il entend. 
De plus, les codes de la 
communication non ver- 
bale (gestes, regard...) 
sont mal maîtrisés. 

de Des troubles du 
comportement : l’autiste 
répète régulièrement les 
mêmes mouvements. Il 
pratique constamment la 
même activité avec les 
mêmes objets et manque 
d'intérêt pour d’autres 
loisirs. 

° Des troubles 
des relations sociales : 
l’autiste ne participe pas 
aux activités de grou- 
pe spontanément. Il est 
indifférent aux autres. 


Reconnaître les 
premiers signes 

Le problème est que 
les premiers signes de 
l’autisme se déclarent len- 
tement, de manière subtile 
au cours de la première 
année de vie. Il faut un 
ensemble de symptômes 
pour pouvoir poser le 
diagnostic. Si des outils 
de dépistage existent, les 
professionnels de santé 
sont peu informés des 
signes de l’autisme, aussi 
le diagnostic est souvent 
posé très tard, souvent 
après trois ans. Alors 
qu’idéalement 1l faudrait 
détecter ces troubles avant 
18 mois. Quelques s1- 
gnaux peuvent alerter les 
parents : 

NE A u cc u n 
babillage ou gestes pour 
communiquer avant un 
an ; 








CHRONIQUE TNO SANTÉ 


° Aucun motavant 
l'âge de 18 mois ; 

° Aucune phrase 
de deux mots de manière 
spontanée avant deux 
ans ; 

de Une perte 
soudaine de capacités de 
langage ou une désocial1- 
sation brutale. 

D’autres indices plus 
discrets peuvent égale- 
ment être évocateurs : peu 
de sourires en réponse à 


ceux qu’on lui fait, prati- 
quement pas de réponse 
au prénom... 

Attention, ces signes 
ne veulent pas dire que 
l'enfant est autiste ! Sim- 
plement, 1l faut peut-être 
envisager de consulter un 
professionnel de santé qui 
pourra dépister un trouble 
éventuel. Il saura détecter 
un autre problème que 
l’autisme, pouvant se 
traduire par des symptô- 


mes similaires : trouble 
du langage, problèmes 
psychologiques, etc. 


Améliorer la prise en 
charge 

Il est essentiel d’établir 
un diagnostic le plus tôt 
possible et donner des 
outils adaptés aux pro- 
fessionnels de santé, aux 
parents ou au personnel 
scolaire. L'autre chantier 
en matière d’autisme reste 
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la prise en charge, sou- 
vent problématique. La 
thérapie comportementale 
est la composante la plus 
importante de la prise en 
charge de la personne 
autistique. Diverses thé- 
rapies peuvent apporter 
une amélioration. C’est 
particulièrement le cas 
lorsque l’enfant n’est que 
légèrement atteint. Plus 
la thérapie est entreprise 
rapidement, dès l’âge 








réseau 


TINO SANTÉ 


en français 


de deux ans si possible, 
meilleurs sont les résul- 
tats. Plusieurs modes 
d'intervention sontrecom- 
mandés : la psychiatrie, la 
psychologie, la thérapie 
occupationnelle, le beha- 
viorisme, etc. 

Source : http://www. 
passeportsante.net/fr/ 
Maux/Problemes/Fi1- 
che.aspx?doc=autisme 
pm#P94 16785 





La Chronique TNO Santé est préparée par le Réseau TNO Santé en fran- 
çais et se veut un espace d'échanges et de conseils utiles pour nous res- 
ponsabiliser et nous maintenir en meilleure santé. Pour plus de rensei- 

onement, consultez www.reseautnosante.com 


Le 





Agriculture et 
Agroalimentaire Canada 


Agriculture and 
Agri-Food Canada 


Avis public aux producteurs canadiens 





En raison de la forte demande, la période de présentation 


des demandes dans le cadre du Programme de cultures 
de couverture (PCC) est prolongée 


Les producteurs agricoles qui n’ont pu semer de cultures commerciales au printemps en 2005 ou en 2006 à 
cause des inondations et de l'humidité excessive peuvent être admissibles à une aide fédérale dans le cadre 
du PCC. La protection du programme sera offerte à tous les producteurs admissibles, qu'ils aient 

souscrit ou non à une assurance-production. 


En 2007, le PCC sera intégré à un ensemble de solutions à long terme pour tenter de remédier aux 
inondations printanières survenant partout au pays. Seuls les producteurs qui sont couverts par une 
assurance-production pourront en bénéficier. Entre-temps, une aide est offerte pour atténuer les coûts de la 
remise en état et de la protection des terres agricoles endommagées par l'excès d'humidité. 


La période de présentation des demandes d'indemnisation pour 2005 


et 2006 a été prolongée jusqu’au 31 octobre 2006. 





Admissibilité 


Demandeurs : 


e Les producteurs agricoles canadiens ou les groupes qui n’ont pas pu semer de cultures commerciales au 
printemps en 2005 ou en 2006 en raison des inondations et de l'humidité excessive. 


Superficie : 


° Toutes les portions de terrain touchées d’une superficie de plus de 10 acres (quatre hectares) seront 


admissibles à un paiement du programme. 


Paiements 


Les demandeurs admissibles recevront 15 $ l’acre. 


Les formulaires de demande d'indemnisation au titre du PCC ont été envoyés par la poste aux détenteurs 
d'une assurance-production qui ont demandé à être indemnisés pour l’inondation d’un champ en 2005 ou 
en 2006. Autrement, vous pouvez vous procurer un formulaire en téléphonant à Agriculture et 
Agroalimentaire Canada au 1 800 667-8567. Vous pouvez également obtenir plus de 
renseignements sur le programme en appelant le numéro sans frais ou en visitant le site Web 

à l'adresse www.agr.gc.ca 





Canada 
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Conférence ministérielle sur la francophonie canadienne 


Les ministres se tournent vers la jeunesse francophone 


Danny Joncas 

OTTAWA — La ministre de la Francophonie et des 
Langues officielles au palier fédéral, Josée Verner, 
recevait ses homologues provinciaux et territoriaux 
à Ottawa, jeudi et vendredi derniers, dans le cadre de 
la 11e Conférence ministérielle sur la francophonie 
canadienne. 

Ens’appuyantsur le rapport de consultations menées 
auprès de divers intervenants francophones au pays, 
les ministres responsables des affaires francophones 
dans leur province ou territoire respectif ont discuté 
de l’orientation qui doit être donnée à la francophonie 
canadienne de même que de ses enjeux et ses défis. 

Aussi, comme on pouvait s’y attendre, les récentes 
compressions budgétaires annoncées par le gouverne- 
ment Harper, notamment en ce qui a trait à l’abolition du 
Programme de contestation judiciaire, ont fait l’objet de 
discussions. À l’exception du Yukon, chaque provinceet 
territoire canadien était représenté à cette conférence. 

Lors d’un point de presse tenu en fin de Journée 
vendredi au terme de la conférence, Josée Verner, qui 
est également ministre de la Coopération internationale, 
a révélé que pour s’épanouir davantage, la francopho- 
nie doit tenir compte de la jeunesse canadienne, car ce 
sont les jeunes qui contribueront à renforcer l’identité 
francophone du Canada. 

«Il importe que les jeunes francophones du Canada 
soient plus que jamais en mesure de participer à l’essor 
économique et culturel de notre pays. Le travail réalisé 
durant cette conférence démontre clairement que les 
gouvernements fédéral, provinciaux et territoriaux 
partagent cette conviction et souhaitent collaborer 
davantage afin d’aider les jeunes francophones des 
quatre coins du pays à devenir les chefs de file d’une 


Des CONS@IIS 
de placement 


Pour aujourd hui 
et pour demain 


francophonie moderne et dynamique sur les scènes na- 
tionale et internationale », a déclaré la ministre Verner 
en conférence de presse. 

Pour sa part, la ministre déléguée aux Affaires fran- 
cophones de l’Ontario, Madeleine Meilleur, abondait 
dans le même sens que Mme Verner, sans toutefois 
préciser d’actions concrètes pour l’instant. 

« Nous sommes engagés à assurer l’essor du fait 
français sur les plans économique, culturel et social 
ainsi qu’à favoriser la mise en place d’initiatives qui 
inciteront les jeunes francophones à affirmer et vivre 
pleinement leur identité. La francophonie canadienne a 
le vent dans les voiles et 1l est crucial de continuer sur 
cette lancée », soulignait Mme Meilleur, qui accueillait 
d’ailleurs la conférence dans son patelin. 

Pour ce qui est d’Hédard Albert, nouveau ministre 
responsable de la Francophonie au sein de la seule 
province officiellement bilingue du Canada, c’est-à- 
dire le Nouveau-Brunswick, l’avenir augure bien pour 
le Canada français. 

« Ce fut une conférence très positive. Ce que Jj’ai 
pu observer est qu’il y a énormément de progrès au 
niveau de la francophonie canadienne. La francophonie 
est en pleine expansion et a une bonne vitalité, ce qui 
devrait s’accentuer puisqu'on a décidé de miser sur 
la jeunesse. 

Outre l’implication des jeunes lors de cette 11e 
conférence ministérielle, 1l a été question du Sommet 
des communautés francophones et acadiennes qui 
aura lieu à Ottawa au printemps 2007, des services en 
français en général, de l’éducation, de l’immigration 
et des festivités entourant le 400e anniversaire de la 
ville de Québec, festivités auxquelles on espère voir 
l’ensemble du Canada français être impliqué. 


Lors de la période de question réservée aux médias 
qui a suivi le point de presse, les questions ont été nom- 
breuses au sujet de l’annonce récente de l’élimination 
du Programme de contestation judiciaire. Cependant, 
les réponses, elles, ont été formulées beaucoup moins 
rapidement. Rappelons que le Programme de contesta- 
tion judiciaire a permis à plusieurs communautés fran- 
cophones d’obtenir gain de cause devant les tribunaux 
pour le maintien de services en français. Ce fut entre 
autres le cas pour l’Hôpital Montfort, à Ottawa. 

Visiblement mal à l’aise face aux questions des 
médias vendredi dernier, Josée Verner a toutefois 
laissé sous-entendre que le gouvernement fédéral ne 
reviendrait pas sur sa décision et rétablir le Programme 
de contestation judiciaire. 

« Je pense que pour progresser, 1l faut cesser de 
regarder en arrière et aller de l’avant en se tournant 
vers l’avenir. Il y a une popularité croissante envers le 
bilinguisme et 1l faut poursuivre dans cette direction », 
s’est contentée de répondre la ministre Verner, ajoutant 
que le gouvernement fédéral maintient son engagement 
envers les communautés linguistiques, que ce soit 
avec la Charte des droits et libertés ou encore avec le 
Commissariat aux langues officielles. 

Seul le ministre responsable des Services en langue 
française du Manitoba, Greg Selinger, s’est avancé 
pour prendre la parole à ce sujet. « Pour les ministres, 
c’était un programme important. On a souligné à Mme 
Verner l’importance du programme, mais 1l n’y a pas 
de consensus à ce moment », a-t-1l indiqué. 

Précisons que les causes inscrites dans le cadre du 
Programme de contestation judiciaire en date du 25 
septembre demeurent mais qu’aucune nouvelle cause 
ne sera acceptée. 


Les conseils que vous recherchez. 
Les solutions qui répondent à vos besoins”: 


les atteindre. 


CPG à taux bonifié CIBC : 


Avec une Évaluation de santé financière CIBC“, un conseiller 
CIBC travaillera avec vous pour vous aider à comprendre votre 
situation financière, déterminer vos objectifs et les moyens de 


Ensemble, vous pourrez choisir parmi les solutions de placement 
offertes comme les CPG CIBC, qui comprennent notamment le 


+ Obtenez un boni d'intérêt en supplément de nos taux de CPG 
ordinaires, pour les durées de 1 ou 2 ans 


+ Bénéficiez de la sécurité d'un placement garanti et d'un taux 


de rendement supérieur 


QUCR RE) 
bonifié CIBC 
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Offre d'une durée limitée pour les durées de 1 ou 2 ans 


Pour parler à un conseiller CIBC dès 
aujourd'hui, veuillez appeler ou vous 
rendre à votre centre bancaire CIBC. 


5001-50th Ave., Yellowknife 


(867) 873-4452 





*Le présent boni peut être modifié en tout temps sans préavis. Dépôt minimum de 1 000 $. Les CPG à taux bonifié d'une durée de 1 ou 2 ans sont offerts pour une durée limitée. 


elxe 
PT. 


Pour ce qui compte 
dans votre vie 





ME Marque de commerce de la Banque CIBC. Le logo CIBC et « CIBC pour ce qui compte dans votre vie » sont des marques déposées de la Banque CIBC. 
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La Foire agroalimentaire 


La Foire agroalimentaire de l’ Association des francophones du Nunavut 
s’est déroulée le 14 octobre dernier au centre communautaire. L'événement, 
organisé par Jacinthe Giroux, a connu un franc succés. 


Entrevue avec Jacinthe Giroux 


Atianne Clément 


Le Nunavoix : Quelle est l’histoire de la Foire 
agroalimentaire ? 

Jacinthe Giroux : L’idée d’organiser une foire 
agroalimentaire nous est venue 1l y a trois ans, au cours 
d’une séance de remue-méninges. Les deux premiè- 
res années, la responsable des activités culturelles de 
l’Association des francophones du Nunavut a organisé 
l’événement. Nous vendions alors surtout des produits 
du terroir comme des confitures, des tartinades et des 
épices. L’année dernière, la responsable de la foire a fait 
venir certaines variétés de fruits et de légumes frais et, 
devant l’engouement que cela a créé, j'ai décidé cette 
année de mettre l’emphase sur la vente de produits 
frais. Nous avons commandé une plus vaste gamme 
de fruits et de légumes ainsi que des fromages et des 
pâtés qui se vendent généralement très bien. 




















Ouel est l'objectif de la foire ? 
Nous voulons inciter les citoyens à mieux manger et 
nous souhai- 
tons leur faire 
connaître les 
produits du 
terroir qué- 
bécois. Il est 
intéressant 
pour les gens 
de vivre l’ex- 
périence cul- 
turelle que 
représente la 
visite d’un 
marché. 
C’estquelque 
chose d’abso- 
lument nou- 
veau à Iqaluit. 
C’estaussiun 
événement 
qui permet 
à Jl’AFN 
d’avoir un 
ee as contact inté- 
ressant avec les gens de la communauté. 











Qu'est-ce que l'organisation d'un tel événement 
implique? 

C’est énormément de planification. Il faut prévoir 
les commandes, rassembler des bénévoles, faire la pu- 
blicité, voir à ce que tout se déroule le mieux possible 
et faire face aux imprévus. 





Avez-vous rencontré des difficultés particulières ? 

Nous avons vécu beaucoup de stress parce que les 
commandes ne sont pas arrivées à l’heure prévue. C’est 
un risque que de commander des produits frais parce 
que les aliments doivent arriver juste avant l’ouverture 
du marché. Dans l’Arctique, 1l arrive très souvent 
que les avions-cargos n’atterrissent pas à cause des 
conditions climatiques difficiles. Si, comme nous le 
craignions, l’avion quitransportait nos produits n’avait 
pu atterrir, nous aurions dû reporter ou annuler la foire. 
Il faut savoir faire face aux imprévus. Par exemple, les 
fromages que nous avions commandés n’ont pas été 
livrés à temps et nous avons dû les mettre en vente les 

















jours suivant l’événement, ce qui implique certaines 
complications. 


Êtes-vous satisfaite de la façon dont la foire s’est 
déroulée ? 

Absolument. Le marché était plus achalandé que ce 
que J'avais espéré. Les produits ont pratiquement tous 
été écoulés. Nous avions aussi cette année six caissiers 
plutôt que deux, ce qui a évité les files d’attente et 
permis un roulement plus efficace. 





Quels sont les points que vous voudriez améliorer 
pour l’année prochaine ? 

J'aimerais avoir une plus vaste gamme de produits et 
J'aimerais que ces produits proviennent non seulement 
du terroir québécois mais aussi du terroir canadien. Il 
serait intéressant d'encourager les producteurs d’un peu 
partout au pays et de connaître leurs produits. Si les 
lecteurs du Nunavoix ont des suggestions concernant 
la prochaine Foire agroalimentaire, je les invite à me 


contacter à l’adresse courriel : culturel@nunafranc. 


Ca. 


Durant la foire, des crêpes ont été vendues au 
profit d'un organisme de charité. Pouvez-vous nous 
en parler ? 

Le Réseau de développement économique et d’em- 
ployabilité du Nunavut, le RDÉE Nunavut, a organisé 
cette activité de financement afin d’acheter les surplus 
de la foire et les offrir à la banque alimentaire d’Iqaluit. 
Nous trouvons qu’il est important de faire profiter les 
moins nantis du succès de l’événement. 








Jacinthe Giroux tient à remercier ses collègues qui ont 
contribué au succès de l’événement ainsi que tous les 
bénévoles : Carolyn Mallory, Nadège Marcoux, Paula 
Massa, Samantha 
Lauzon, Suzanne 
Guillemette, Jac- 
ques D’Auteuil, An- 
dré Rousseau, Mario 
Fournier et Mathieu 
Beauchesne. Elle 
veut aussi souligner 
la participation des 
commerçants Claire 
Kennedy et Paul 
Dorion. 











Nunavut 
en bref 


Permis d’alcool 

David Simailak, le ministre du Développement éco- 
nomique et des Transports du gouvernement du Nunavut 
et responsable de la Commission des licences et des 
permis d’alcool, a nommé deux nouveaux membres à 
cette commission : Nicole Sikma et Jimmy Kilabuk. 
La commission est chargée de fournir des conseils au 
ministre sur les lois et les règlements qui régissent la 
distribution des licences et des permis d’alcool, et de 
veiller à ce que les détenteurs de licences et de permis 
se conforment aux normes. 











Vandalisme à Cambridge Bay 

Le centre de santé Kitikmeot à Cambridge Bay, a 
été vandalisé récemment. Il s’agit du dixième acte de 
vandalisme survenu au centre. Le téléphone d’accès, 
situé devant le centre, a été détruit. Selon la GRC, les 
malfaiteurs qui ont saccagé le téléphone du centre de 
santé seraient les mêmes que ceux qui ont récemment 
vandalisé la banque CIBC. Le directeur de Kitikmeot se 
dit frustré de cetévénement et affirme que le vandalisme 
est un manque de respect pour la communauté. 





Nouveau site Web 

Le ministère du Développement économique et des 
Transports du Nunavut a récemment lancé son nouveau 
site Web. Lors d’une conférence de presse, le ministre 
Olayuk Akesuk a dévoilé le nouveau site qui offre de 
l'information sur l’appui offert aux entrepreneurs du 
Nunavut et sur les projets visant à permettre le dévelop- 
pement économique du territoire. Pour l’instant, le site 
n’est accessible qu’en anglais et en inuktitut mais, selon 
un communiqué envoyé par le ministère, les versions 
française et inuinnagtun seront bientôt disponibles. 


Hiver chaud 

Selon Environnement Canada, bien que les tempéra- 
tures du Nunavut soient particulièrement basses actuel- 
lement, le territoire connaîtra un hiver plus chaud que 
la normale. Ce phénomène serait en partie attribuable à 
un épisode d’El Nino, prévu dans l’océan Pacifique en 
décembre, janvier et février prochains. Ce réchauffement 
sera probablement généralisé à travers tout le Canada. 
Seul le nord des îles de l’Arctique ne sera pas touché 
par le phénomène. 


Mauvaise qualité de l’eau 

Un récent rapport de la Sierra Legal Defence Fund 
a indiqué qu'aucune amélioration n’a été apportée au 
problème de la qualité de l’eau au Nunavut. Un pro- 
blème de certification et l’utilisation d'équipements de 
contrôle désuets seraient responsables de la mauvaise 
qualité de l’eau. On reproche au gouvernement fédéral 
de ne pas avoir instauré de standards de contrôle vala- 
bles au Nunavut. 


Exposition d’art inuit 

Le Musée national des beaux-arts du Québec présente, 
depuis le 28 septembre dernier, une nouvelle exposition 
permanente entièrement consacrée à l’art inuit. Cette 
exposition, qui compte 285 œuvres, fait un survol de 
l’histoire de l’art inuit depuis une cinquantaine d’année. 
L'exposition est soutenue par Hydro-Québec et par le 
collectionneur d’art Raymond Brousseau, qui possède 
plus de 2 635 œuvres d’art inuites. 
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Fermeture du centre Qimaavik 





Le refuge d’Iqaluit qui accueille des femmes victimes de violence conjugale devra fermer ses portes. 





Atianne Clément 


La Baffin Regional Agvvik Society a annoncé que le 
centre Qimaavik, le refuge d’Iqaluit qui accueille des 
femmes victimes de violence conjugale, devra fermer 
ses portes au printemps prochain en raison du manque 
de financement. Les membres du conseil d’administra- 


tion du centre ont fait savoir 
que Qimaavik ne pourra ac- 
cueillir de nouvelles clientes 
à partir du 31 janvier et qu’il 
devra fermer définitivement 
ses portes à la fin du mois 
de mars. 


Les contributions actuel- 
lement versées par le gou- 
vernement seraient insuffi- 
santes. Le ministère de la 
Santé et des Services sociaux 
verse annuellement 600 000 
1 $ mais le centre aurait besoin 
d’environ 200 000 $ de plus 

par an pour offrir un salaire 
adéquat et un logement à ses employés, et pour assurer 
des services d’intervention de qualité. Seulement deux 
personnes sont membres du conseil d'administration, 
ce qui ne permet pas de diriger le centre et d’organiser 
des activités de financement de façon efficace. 


L'annonce de la fermeture de Qimaavik arrive quel- 





Le Palmares CFReT : 
le meilleur de la chanson 
francophone actuelle 


‘Jason Doiton 


CFRT Radio Iqgaluit est fier de vous annoncer le retour de son palmarès francophone. Les 10 meilleures 
chansons francophones seront présentées à tous les vendredis, à compter de midi. Des artistes de la francophonie 
canadienne et d’ailleurs seront mis à l’honneur dans ce palmarès. Chaque semaine, nous vous proposerons 
d’écouter en primeur trois chansons qui seront diffusées pour la première fois à l’antenne de Radio Iqaluit. 


Le Palmarès CFReT, votre source d’information sur l’actualité musicale et vos artistes préférés ! 


Voici le Palmarès CFReT de la semaine : 























Légende : 
CS : Cette semaine 
SD : Semaine dernière 


CS : SD : NS: Artiste Titre 

l l 2 Les Respectables | Pourquoi 

2 2 Damien Robitaille Porc-épic 

3 Deux par deux rassemblés 
4 . 2 Karkwa La fuite 

) 2 Filière 13 Loin de toi 

6 Tprends ma gurre 
Resp 

8 6. 2 Renauc Les bobos 

9 EX 2 Vincent Vallières Je pars à piec 
DIT) Semestor | Ange Gardien 











ques jours après la révélation de nouvelles statistiques 
déconcertantes au sujet de la violence faite aux femmes 
au Nunavut. À titre d'exemple, le taux d’agressions 
sexuelles serait de sept à quatorze fois plus élevé au 
Nunavut qu'ailleurs au Canada. Le centre Qimaavik 
possède vingt-et-un lits qu1 sont pratiquement toujours 
occupés. Actuellement, dix femmes et leurs enfants 
habitent la maison d’hébergement. 


Leona A glukkaq, la ministre de la Santé des Services 
Sociaux du Nunavut a rencontré les dirigeants de Qimaa- 
vik afin de tenter de trouver une solution pour sauver 
le centre. La ministre a affirmé que le gouvernement 
allait faire son possible pour garder le centre ouvert. Il 
est question que l’État prenne en charge les opérations 
de Qimaavik ou qu’il en donne le mandat à une autre 
organisation. « Nous avons besoin d’un centre d'inter- 
vention pour les femmes victimes de violence et nous en 
aurons un. En ce moment nous ne pouvons cependant 
pas dire qui opérera le centre », a déclaré la ministre 
qui a aussi ajouté que s1 un centre pour femmes victimes 
de violence est nécessaire à Iqaluit, cela ne permet pas 
de contrer le problème de la violence au Nunavut. Par 
ailleurs, elle veut qu’une enquête soit faite quant à la 
gestion des fonds attribués au centre. 


Jennifer Dickson, directrice de Pauktuutit Inuit 
Women of Canada, à affirmé que son organisme est 
disposé à aider le centre et à trouver des solutions pour 
sauver Qimaavik. 
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autres cultures. 





Satiste T0. Foisy 


Les Territoires du 
Nord-Ouest ont besoin 
du soutien fédéral pour se 
doter de nouvelles infras- 
tructures afin de profiter 
pleinement du développe- 
ment économique. 

C’est le message qu’a 
envoyéle premier ministre 
des TNO, Joe Handley, 
lors de son discours de 
session, prononcé mardi à 
l’occasion delareprise des 
travaux de l’Assemblée 
législative. Ce discours est 
généralement vu comme 
un indicateur des débats 
à venir au courant de la 
session parlementaire. 

« La vérité est que la 
situation actuelle quant 
aux infrastructures publi- 
ques aux TNO n'est pas 
durable », a lancé le pre- 
mier ministre. D’après lui 
le déficit d’infrastructures 
freine le développement 
économique, augmente le 
coût de la vie et empêche 
les résidents des TNO de 
profiter pleinement de la 
période de la période de 
prospérité que vivent les 
Territoires. 

Au premier chef, Han- 
dley désigne la construc- 
tion de nouvelles routes 
quatre saison comme une 
priorité. « Le timing pour 
la construction d’uneroute 
de haut en bas de la vallée 
du Mackenzie ne pourrait 
être meilleur, pense-t-1l. 
Un accès routier à l’année 
donnera un immense coup 
de pouce aux résidents des 
communautés en faisant 
fléchir le prix des biens et 
services, en faisant aug- 
menter lenombre de voya- 
geurs [....] et en faisant 
augmenter les activités 
d’exploration et de déve- 
loppement et en offrant 
davantage d’occasions 
d’affaires aux résidents de 
nos communautés. » 

Pourréaliser ces projets 
d'envergure, le premier 
ministre tend la main aux 
argentiers du gouverne- 
ment fédéral. «Nous avons 
besoins d’investissements 
eninfrastructure de la part 
du fédéral », a insisté le 
député de Weledeh. 

Voilà qui met en lumiè- 
re un autre pan important 
du programme du gouver- 
nement : le règlement du 
déséquilibre fiscal entre le 
territoire et Ottawa et plus 
spécifiquement la conclu- 
sion d’une entente sur le 









































partage des revenus pro- 
venant des ressources. 

À ce chapitre, le pre- 
mier ministre a souligné 
la nomination d’un nou- 
veau négociateur fédé- 
ral. Harvie André a été 
nommé par le ministre 
des Affaires indiennes et 
du Nord, peu après la re- 
lâche parlementaire d’êté. 
« Nous pensons pouvoir 
travailler à la conclusion 
d’une entente de principe 
», a prudemment indiqué 
Handley qui estime que « 
les six à douze prochains 
mois seront critiques 
pour déterminer si nous 
avons du succès dans 
nos négociations avec le 
Canada ». 





Gazoduc 

Pour une énième fois, 
le premier ministre a as- 
suré son appui au projet de 
gazoduc dans la vallée du 
Mackenzie qu’il qualifie 
de « pierre angulaire du 
développement économi- 
que de ce territoire ». 

Il estime que « s’il est 
accompli de la bonne fa- 
çon » le projet apportera 
« des bénéfices durables 
» dans les communautés 
des TNO en pourvoyant 











Discours de session 


Handley réclame 
davantage d’infrastructures 


L’Assemblée législative a repris ses travaux, mardi. 


emplois et occasions d’af- 
faires. 

Il a félicité les groupes 
autochtones qui ont conclu 
des ententes d’accès à la 
terre avec les promoteurs 
du projet, une façon à 
peine voilée d’inciter les 
groupes qui n’ont pas 
conclu de telles ententes 
à le faire. Dans la vallée 
du Mackenzie, les com- 
munautés Sahtu de Fort 
Providence et Colville 
Lake de même que les 
communautés Deh Cho 
ont décliné les offres pré- 
sentées par Imperial Oil. 

Le premier ministre 
a aussi insinué que la « 
distribution » des fonds 
fédéraux pour atténuer 
les impacts socio-écono- 
miques du projet pourrait 
commencer dès avril 2007. 
Le fédéral est supposé 
investir un demi milliard 
de dollars dans cette en- 
treprise. 














Reniper les lois 

Parmi les projets de 
loi qui seront introduits 
ces prochains jours à 
l’Assemblée législative, 
on surveillera certaines 
législations importantes 
qui seront révisées de 


même que d’autres qui 
doiventremplacer des lois 
archaïques. 

La Loi sur les boissons 
alcoolisées doit être révi- 
sée. Il faudra voir si le 
gouvernement adoptera 
une approche plus souple 


LI 


Canada 


Bureau des petites et moyennes 


LÉ VE eee) 1e 
Services gouvernementaux 
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vis-à-vis de l’alcool ou au 
contraire augmentera les 
mesures coercitives. 

Les mouvements 
ouvriers suivront de près 
l’introduction d’une nou- 
velle « Loi sur les acci- 
dents de travail » de même 


Canada 


entreprises (BPME) 


Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) souhaite 
annoncer que le Bureau des petites et moyennes entreprises (BPME) prend 
de l'expansion et qu'il a ouvert six nouveaux bureaux régionaux au pays. 

Les bureaux régionaux du BPME sont situés dans les bureaux régionaux 

de TPSGC à Halifax, Montréal, Ottawa, Toronto, Edmonton et Vancouver. 


Public Works and 
Government Services 


11 


qu’une « Loi sur les nor- 
mes de l’emploi » qui doit 
remplacer l’actuelle Loi 
sur les normes du travail. 
Un projet de « Loi sur les 
espèces menacées » doit 
aussi être déposée. 


Les bureaux régionaux participent à l'effort global du BPME visant à rendre 
le processus d’approvisionnement plus rentable et efficace en veillant 

à ce que les petites et moyennes entreprises (PME) aient la possibilité de 
participer aux occasions de marchés publics. À cette fin, le BPME consultera 
les associations sectorielles et les entreprises sur les modifications des 
politiques sur les achats et il offrira du perfectionnement, de l'information 

et des outils pour appuyer les PME. 


Pour plus de renseignements, consultez le site Web www.tpsgc.gc.ca/pme, 
ou communiquez avec le BPME par courriel, à l’adresse bpme@tpsgc.gc.ca, 
ou par téléphone, au numéro 1 800 811-1148. 





L+i 


Canada 





Femmes autochtones, « Cap sur l'avenir» 





Le 18 octobre est la Journée de la personne, 
la journée où les femmes ont eu le droit 
d'être nommées au Sénat du Canada grâce 
à la fameuse affaire « Personne » menée par 
Nellie McClung. 


Dans le cadre des activités qui auront lieu 
sous le thème, Femmes autochtones, « Cap sur 
l'avenir », une profonde reconnaissance sera 
exprimée pour celles qui ont souvent été 
oubliées dans les livres d'histoire, et ce, même 
si leurs contributions ont grandement marqué 
nos familles, nos communautés et notre pays. 


Plusieurs femmes inuites, métisses et de 
Premières nations ont travaillé dur, et continuent 


de le faire, afin d'apporter des changements 
sociaux positifs dans nos communautés, au 
Canada et à l'échelle mondiale. 


e Nellie J. Cournoyea est la première femme 
autochtone à diriger un gouvernement; 


e Ethel Blondin-Andrew est la première femme 
autochtone à siéger au Parlement et à faire 
partie du Cabinet fédéral; 


e Sheila Watt-Cloutier est la première femme 
à présider la Conférence circumpolaire inuite et 
est une activiste Internationale; 


e Bertha Allen a toujours défendu les droits 
politiques des femmes autochtones. 


De quelle façon pouvez-vous célébrer le Mois 

de l'histoire des femmes ? Discutez avec vos 
enfants des importants rôles qu'ont joués les 
femmes dans nos vies, discutez avec vos grands- 
parents et partagez des histoires. Inspirez nos 
jeunes femmes à devenir les leaders de demain. 


Minister Charles Dent 
Ministre responsable de la Condition féminine 
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© PROBLEME MONSTRUEUX © LE MAGICIEN 
Regarde bien et réponds aux questions. EN COLERE 


Le sorcière a perdu une chose 
dont elle a absolument besoin. 
Pour savoir de quoi il s'agit, 
inscris sur les pointillés les mots 
correspondant aux dessins et 
complète la grille au moyen des 
lettres demandées. 


Prends la 
deuxième 
lettre. 


Prends la 
cinquième 
lettre. 


Prends la 
première 
lettre. 


ee 
Prends la 


A. Combien y a-t-il de dessins différents? Rs en dixième 
En 0 lettre. 


B. Quelles sont les deux rangées identiques? 
C. Quelle rangée contient des dessins tous différents? 
D. Quel dessin n'est illustré qu'une seule fois? 
E. Quel dessin revient le plus souvent? ......nsnersnrennnnsennnnne 


Prends la 
neuvième 
lettre. 


© LES FLACONS DE VENIN 


La sorcière a rangé tous les flacons selon un ordre logique. Trouve les 
chiffres et les nombres qui manquent. 


Prends là 
septième 
lettre. 


Prends la 
treizième 
lettre. 


ÉTÉ 6 5 


8. Prends la 


quatrième 
lettre. 
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Prix littéraires du Gouverneur général 


Des francophones hors 


Québec parmi les finalistes 


Danny Joncas 


C’est le lundi 16 octobre que le Conseil des Arts 
du Canada dévoilait l'identité des finalistes pour l’ob- 
tention des prestigieux Prix littéraires du Gouverneur 
général, édition 2006. 

Pour la présente édition, un total de 68 œuvres lit- 
téraires figurent parmi les finalistes, ce qui comprend 
les finalistes de langue française et de langue anglaise 
dans les catégories suivantes : romans et nouvelles, 
études et essais, poésie, théâtre, littérature Jeunesse 
(texte et illustrations) et enfin, traduction. Pas moins 
de 1465 oeuvres, dont 625 de langue française, ont été 
soumises cette année. 

En plus de recevoir un exemplaire de son œuvre 
reliée, chaque lauréat décroche une bourse de 15 000 
$. Pour ce qui est des finalistes, on leur attribue une 
bourse de 1000 $ chacun. Enfin, les éditeurs des livres 
gagnants ont quant à eux droit à une bourse de 3000 $ 
pour leurs activités de promotion alors que les bourses 
offertes dans le cadre de cette initiative totalisent plus 
de 300 000 $. 

Les lauréats des Prix littéraires du Gouverneur 
général pour l’année 2006 seront connus le mardi 21 
novembre en matinée, lors de conférences de presse 
simultanées à Toronto et à Montréal. En ce qui a trait 
à la remise des prix, elle s’effectuera à Ottawa, le 
mercredi 13 décembre. 

Du nombre des finalistes cette année, on retrouve 
quatre francophones hors Québec, dont les œuvres 
ont retenu l’attention des membres du jury dans trois 
catégories différentes. 

Tout d’abord, en théâtre, « Août : un repas à la 
campagne » de Jean-Marc Dalpé figure parmi les 
quatre finalistes. L’auteur et dramaturge originaire de 
la région d'Ottawa n’est d’ailleurs pas étranger aux 
Prix littéraires du Gouverneur général alors qu’un tel 
honneur lui a été décerné à deux reprises, en 1988 eten 
2000. Sa plus récente œuvre a été publiée par la maison 
d’édition franco-ontarienne Prise de parole. 

Comme ce fut le cas en 2004, Édith Bourget de 
Saint-Jacques, au Nouveau-Brunswick, se retrouve 
parmi les finalistes dans le cadre des Prix littéraires 
du Gouverneur général, dans la catégorie littérature 
Jeunesse (texte). Cette fois, c’est son livre «Les saisons 
d’Henri », publié par Soulières éditeur et 1llustré par 
Geneviève Côté, qui lui vaut cet honneur. 

Toujours dans la catégorie littérature jeunesse (texte), 
les membres du jury ont retenu « Poupeska », qui est 
l’œuvre de Françoise Lepage, une auteure originaire de 
la région de la capitale nationale et ancienne professeure 
de littérature à l’Université d'Ottawa. « Poupeska », 
dont les illustrations ont été réalisées par Gilles La- 
combe, a été publié chez Les Éditions L’Interligne. 

Quant au dernier finaliste francophone hors Québec, 
il est inscrit en traduction de l’anglais vers le français 
alors que le travail de traduction effectué par Daniel 
Poliquin, avec la collaboration de Pan Bouyoucas, 
lui vaut une nomination pour l’obtention d’un prix 
littéraire. C’est plus précisément pour la traduction 
du livre « L’homme qui voulait boire la mer », publié 
aux éditions Les Allusifs, que M. Poliquin, un résidant 
d'Ottawa, se retrouve parmi les finalistes. 

En dernier lieu, soulignons que plusieurs fran- 
cophones hors Québec sont aussi membres du jury 
pour les œuvres de langue française. Ces membres 
sont Aristote Kavungu (Whitby, Ontario), Margaret 
Michèle Cook (Ottawa, Ontario), René Cormier (Ca- 
raquet, Nouveau-Brunswick), Melchior Mbonimpa 
(Sudbury, Ontario), Milagros Ortiz-Brulot (Abbotsford, 
Colombie-Britannique), Denise Paquette (Moncton, 
Nouveau-Brunswick), Darcia Labrosse (Ottawa, On- 
tario), Nésida Loyer (Calgary, Alberta) et Raymond 
Mopoho (Halifax, Nouvelle-Écosse). 
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PROBLÈME NO 29 
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RÉPONSE DU NO 29 EC NUNETE 





Vous devez remplir toutes les cases vides en plaçant 
les chiffres 1 à 9 qu’une seule fois par ligne, une seule 
fois par colonne et une seule fois par boîte de 9 cases. 
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Chaque boîte de 9 cases est marquée d’un trait plus 
foncé. Vous avez déjà quelques chiffres par boîte pour 
vous aider. Ne pas oublier-: vous ne devez jamais 
répéter plus d’une fois les chiffres 1 à 9 dans la même 
ligne, la même colonne et la même boîte de 9 cases. 
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= — Bénévoles TNO 


Z Réseau des Territoires du Nord-Ouest 


Initiative canadienne sur le bénévolat 


DEMANDE DE PROPOSITIONS 


Analyse de programmes d’études et préparation 
d’un manuel et de ressources pédagogiques 
sur le bénévolat 


Bénévoles TNO est à la recherche d’un agent contractuel pour 
déterminer les diverses possibilités d’insertion d’enseignement 
sur le bénévolat et le secteur bénévole et communautaire des 
TNO dans les programmes d’études actuellement mandatés 
dans les écoles. L’agent contractuel devra élaborer deux séries 
de ressources pédagogiques axées sur la réalisation de projets 
(une pour la 3° ou la 4° année et une pour la 6° année), de 
même qu’un manuel pédagogique pour le niveau secondaire. 
Le manuel pour le secondaire optimisera le potentiel de 
discussion sur le bénévolat en tenant compte de l’exigence 
d'obtention de diplôme de un crédit pour les «heures de 
service communautaire » et, possiblement, d’autres matières du 
programme secondaire (par exemple, le cours Carrière et vie). 
Le candidat retenu possédera de l’expérience en élaboration 
de ressources pédagogiques et de bonnes connaissances sur le 
contexte social et culturel des communautés ténoises. 

On peut obtenir la description du cadre de référence en passant 
au bureau de Sport North Federation à Yellowknife (au 3° 
étage, Panda 11 Mall) ou en appelant au 867-873-4588 ou sans 
frais au 1 800-661-0797. 

Les propositions seront acceptées jusqu’à 17 h, le 30 octobre 
2006. 


Les propositions devraient être envoyées par courriel à : 
info@volunteernwt.ca 
En plus des documents électroniques, on peut aussi envoyer 
des copies imprimées à : 

Bénévoles TNO 

Initiative canadienne sur le bénévolat, 

réseau des TNO 

A/s de Sport North 

C. P. 11089 

Yellowknife (TNO) X1A 3X7 

Télécopieur : 867-699-8327 


Bénévoles TNO ne s’engage pas à retenir ni la plus basse 
ni aucune des propositions. 


Canadian 
Heritage 


RE Patrimoine 
Canadien 
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Territoires du a 
Nord-Ouest Assemblée législative 


L'hon. Paul Delorey, président 


DEMANDE DE PROPOSITIONS 


Remplacement du système de contrôle 
d’éclairage à basse tension 


RFP N° FM 06-003 


Le président de l’Assemblée législative des Territoires du 
Nord-Ouest fait une demande de propositions auprès 
d'entrepreneurs qualifiés pour remplacer le système 

de contrôle d'éclairage à basse tension de l’édifice de 
l’Assemblée législative à Yellowknife. 


Les paramètres seront disponibles à compter du 

10 octobre 2006 auprès M. Brian Thagard, Sergent d'armes 
à l’Assemblée législative des Territoires du Nord-Ouest, 
4570, 48° Rue, Yellowknife, NT X1A 2L9. 

Tél. : (867) 669-2228, fax : (867) 920-0432. 


Si vous demandez des renseignements concernant cette 
demande, utilisez le numéro de référence RFP N° FM 06-003. 


Les propositions doivent parvenir à l’adresse 
susmentionnée au plus tard à 15 h, heure locale, 
le vendredi 17 novembre 2006. 


Le ministère n’est pas tenu d’accepter la proposition 
la plus basse ou toute proposition reçue. 
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"RENÉE 


ADMINISTRATION DE 
SANTE TERRITORIALE 
STANTON 


DEMANDE DE PROPOSITIONS 


Étude sur le sommeil 
No PM70122 


L’'Administration de santé territoriale Stanton fait une 
demande de propositions auprès de personnes qualifiées 
pour fournir des services professionnels ayant trait à une 
étude sur le sommeil. 


Les propositions doivent parvenir à l'adresse suivante au 
plus tard à 15 h, heure locale, le 6 novembre 2006 : 
Administration de santé territoriale Stanton, Bureau de la 
gestion des approvisionnements, rez-de-chaussée, 

Hôpital territorial Stanton, 550, Byrne Road, Yellowknife, 
NT X1A 2N1. Tél. : (867) 669-4173, fax : (867) 669-4132. 


On peut se procurer les paramètres à l'adresse susmentionnée. 


La politique d'encouragement aux entreprises du 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest s’applique à 
cette demande de propositions. 


L’Administration de santé territoriale Stanton 
n’est pas tenue d'accepter la proposition 
la plus basse ou toute proposition reçue. 


as 
Territoires du 
Nord-Ouest Finances 


Inspecteur à contrat - 
Boissons alcoolisées 


On a besoin des services d’un inspecteur à contrat pour 
s’assurer que les détenteurs de permis d'établissements 
licenciés et d'occasions spéciales de Fort Smith se 
conforment aux dispositions de la Loi sur les boissons 
alcoolisées et ses règlements. 


On demande de l’expérience dans l’application de la 
législation en matière de boissons alcoolisées et dans 
interprétation des lois et règlements. Le candidat 
devra également posséder de bonnes habiletés en 
communications orales et écrites. 


La vérification du casier judiciaire est une condition 
préalable à cet emploi. 


e La majorité des inspections sont effectuées en fin de 
semaine et tard en soirée. 

e L’inspecteur devra fournir son propre moyen de transport. 

e Le candidat retenu recevra une formation. 


DATE LIMITE : LE 3 NOVEMBRE 2006 


Faire parvenir sa candidature à : Chef, Licences et 
Application de la législation en matière de boissons 
alcoolisées, Ministère des Finances, 31, Capital Drive, 
Bureau 210, Hay River, NT XO0E 1G2. 


Les demandes peuvent être envoyées 
par fax au (867) 874-6011. 
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vw 71 COMMISSION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL 
4 / 4 Territoires du Nord-Ouest et Nunavut 
Agent de sécurité/formateur 


Rankin Inlet, Nunavut 


Le traitement initial est de 36,08 $ l'heure (soit environ 70 356 $ 
par année), auquel s'ajoute une allocation de vie dans le Nord de 
7,80 $ l'heure (soit environ 15 215 $ par année). 


N° du concours : SR06/38 Date limite : le 27 octobre 2006 


Nous établirons une liste de candidats admissibles que nous 
conserverons pendant six mois pour des postes semblables. 


La vérification du casier judiciaire est une condition préalable 
à cet emploi. Il s'agit d'un emploi non traditionnel. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae, en prenant 
soin d'inscrire le n° de concours, à l'adresse suivante : 


Commission des accidents du travail des Territoires 
du Nord-Ouest et du Nunavut 
Section des ressources humaines 
C.P. 8888, 5° étage, Centre Square Tower 
Yellowknife, NT X1A 2R3 
Téléphone : (867) 920-3888 ou 1 800 661-0792 (sans frais) 
Fax : (867) 873-4596 ou 1 866 277-3677 (sans frais) 
Courriel : resumes@wcb.nt.ca 


Vous pouvez vous procurer la description 
de travail de ces postes au www.wcb.nt.ca 


L'employeur préconise un programme d'action 
positive et offre un milieu de travail à faible charge odorante. 


Afin de se prévaloir des avantages accordés 
en vertu du Programme d'action positive, les candidats 
doivent clairement en établir leur admissibilité. 








Alain ÆBSessette 


Je ne sais pas si plu- 
sieurs d’entre vous s’en 
souviennent, mais l’an 
dernier aussi le Canadien 
avait connu un excellent 
début de saison. Ils ont 
maintenant disputé six 
matchs, n’ont pas encore 
connu la défaite en temps 


Le Canadien de Montréal 


Comme l’an dernier? 


réglementaire et 1ls ont 
réussi à amasser 10 points 
sur une possibilité de 12 
(en raison des deux défa1- 
tes en prolongation). I] faut 
espérer que la débandade 
de novembre 2005 ne se 
répétera pas. Tout avait 
commencé avec la blessu- 
re subie par Alex Kovalev. 
Mais cette année, Je crois 
que le club est en bien 
meilleure position pour 
faire face à des blessures 
à ses Joueurs d’avant. 


Une profondeur accrue 


Le match de mardi 
contre Calgary 1llustre 
bien cette profondeur du 
club. Alors que le trio de 
Ryder, Koivu et Higgins 
a littéralement transporté 
l’attaque de Montréal lors 





Public Service Commission 
of Canada 


Commission de la fonction publique 
du Canada 


IxI 























Agent/asente de développement de produits de 


communication et Géologue de projet 
(évaluation des ressources minérales) 


Affaires indiennes et du Nord Canada 


YELLOWKNIFE (TERRITOIRES DE NORD-OUEST) 


Agent/agente de développement de produits de communication : Ouvert aux personnes qui résident ou 
travaillent à Yellowknife (T.N-O.) et dans un rayon de 80 kilomètres de Yellowknife (T.N-O.) 


Géologue de projet (évaluation des ressources minérales) : Ouvert aux personnes résidant au Canada ainsi que 


les citoyens canadiens et les citoyennes canadiennes résidant à l'étranger. 


Les Affaires indiennes et du Nord Canada (AINC) sont à la recherche d’un/d’une: 








AGENT/AGENTE DE DÉVELOPPEMENT DE PRODUITS DE COMMUNICATION pour occuper, au sein de leur équipe, un poste 
indéterminé. Le ou la titulaire fournira des conseils, des produits et des services en matière de communication stratégique aux clients internes, 
notamment à la haute direction et au ou à la ministre. Fournira des produits de communication coordonnés développés avec la collaboration de 
partenaires externes, notamment des organisations autochtones, des agences et offices publics et d’autres ministères. 

Votre salaire s’échelonnera entre 56 496 $ et 61 047 $ plus primes d’affectation dans le nord. Veuillez citer le numéro de référence 
IANO6J-002405-000259. La date limite est le 27 octobre 2006. 

Pour être admissible, vous devez posséder un diplôme d’études postsecondaires ou diplôme d’études en éditique ou en infographie OÙ un 
agencement acceptable d’études, de formation et/ou d’expérience. 

Vous devez posséder de l'expérience dans CHACUN des domaines suivants : 

- Expérience de la prestation, au moyen de stratégies de communication, de services de soutien et de planification en matière de communications. 
- Expérience de la mise en forme de textes publicitaires, de brochures ou de scripts. 

- Expérience du développement et de la conception de produits de communication (y compris la gestion de contenu Web et la publication assistée 
par ordinateur). 


GÉOLOGUE DE PROJET (ÉVALUATION DES RESSOURCES MINÉRALES) pour occuper, au sein de leur équipe, un poste à durée 
déterminée se terminant le 31 mars 2009. Le/la titulaire procédera à des recherches sur le potentiel minier des régions d’intérêt pour la 
conservation dans les Territoires du Nord-Ouest (T.N.-O.), et conseillera le Secrétariat de la Stratégie des zones protégées, les groupes de travail 
des zones susceptibles d’être protégées, l’industrie ainsi que les autres intervenants à cet égard. 

Le salaire se situera entre 66 777 $ et 79 466 $ par année plus les allocations accordées dans le Nord. Veuillez citerer le numéro de référence 
IANO6J-002405-000265. La date limite de réception des candidatures est le 27 octobre 2006. 

Pour être admissible, vous devez détenir un diplôme de maîtrise en sciences avec spécialisation en exploration minière, en métallogénie, en 
géochimie, en tectonique régionale ou dans tout autre domaine relié au poste à doter OÙ un baccalauréat en géologie combiné à une vaste 
expérience en exploration minière dans une variété de milieux géologiques. Vous devez posséder de l’expérience dans CHACUN des domaines 
suivants : 

- Vaste expérience de l’exploration minière 

- Expérience de la supervision de projets 

- Expérience de la gestion de multiples projets menés de front 

- Expérience de l’application de divers outils et techniques d’exploration, notamment de la géochimie, de la géophysique, de la télédétection, etc. 
-Expérience de l’examen critique des cartes et des rapports techniques 


La connaissance de l’anglais est essentielle pour ces postes. Un répertoire de candidats qualifiés et candidates qualifiées pourra être créé pour la 
dotation de postes similaires de durée indéterminée ou de durée déterminée. Une vérification de la sécurité/fiabilité sera effectuée avant la 
nomination. Une déclaration d'aptitude médicale à assurer un poste en région isolée pourrait être requise avant la nomination. 

Pour de plus amples renseignements sur ces postes, incluant les critères de présélection additionnels et pour soumettre votre candidature, visitez 
http://emplois.sc.ca ou composez le numéro Infotel 1-800-645-5605. Vous pouvez vous renseigner au sujet des Affaires indiennes et du Nord 
Canada en consultant notre site à l’adresse suivante : http://wWww.inac-ainc.sc.ca. 

Nous remercions tous ceux et celles qui poseront leur candidature. Nous ne communiquerons qu'avec les personnes retenues pour la suite du 
processus. Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. La préférence sera accordée aux citoyens canadiens. La Commission de 
la fonction publique du Canada s'est engagée à mettre en place des processus de sélection et des milieux de travail inclusifs et exempts 
d'obstacles. Si nous vous contactons au sujet de ce concours, veuillez nous faire part des mesures d'aménagement qui devraient étre prises pour 
que vous puissiez bénéficier d'une évaluation juste et équitable. 


This information is also available in English. 


emplois.gc.ca* 


L+E 


Canadä 














des cinq premiers matchs, 
il a été incapable de 
compter contre Calgary. 
Ce sont d’autres joueurs 
qui ont pris la relève 
cette soirée-là. En fait, le 
gardien Kipprusof a été 
excellent contre ce trio, 
mais très ordinaire contre 
les autres et son club a 
écopé. S’1l advient des 
blessures à des joueurs de 
premier plan, le nombre 
respectable de jeunes 
joueurs attendant leur 
chance dans les mineures 
devrait permettre au club 
debiens’entirer, d’autant 
plus que le trio de Samso- 
nov, Plekanec et Kovalev 
semble enfin commencer 
à produire, équilibrant 
un peu plus l’attaque du 
Canadien. 





Une brigade défensive 
décimée 


Actuellement, c’est 
surtout la brigade défen- 
sive qui en arrache côté 
blessures. Côté, Bouillon 
et Dandenault sont tous 
les trois sur la touche. II 
semble que c’estmauvais 
pour la santé d’être un 
défenseur francophone 
à Montréal ces derniers 
temps. Malgré tout, le 
club continue à bien faire 
et c’est en grande partie 
grâce à la profondeur en 
défensive acquise récem- 
ment. Niinima démontre 
beaucoup de stabilité et 
son expérience le sert bien 
dans son acclimatation 
avec sa nouvelle équipe. 
Il ne ressemble pas au 
jeune défenseur qui ac- 
cumulait une quarantaine 
de points par saison, mais 
il se comporte bien dans 
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sa zone et effectue de 
bonnes sorties de zone. 
La blessure à Dandenault 
a permis au défenseur 
suisse, Streit, d’enfin 
prendre part à un premier 
match cette saison. II a 
bien paru malgré le fait 
que ce soit un défenseur 
qui évolue normalement 
à gauche. 


Des gardiens 
à la hauteur 


L’an dernier, novembre 
avait été aussi le début du 
calvaire de José Théodore. 
Avec seulement le jeune 
Danis comme substitut, le 
club n'avait pas beaucoup 
d’option. Cette année, 
c’esttrès différent. Depuis 
le début de la campagne, 
Huet n’a pas démontré 
qu’il pouvait offrir le 
mêmerendement que l’an 
dernier à la fin de la saison. 
Heureusement, la tenue de 
David Aebisher nous ras- 
sure. Le club possède deux 
bons gardiens capables 
de remporter la victoire à 
tous les soirs. 











Bref, je ne crois pas 
que le Canadien s’affais- 
sera comme il l’a fait l’an 
dernier, mettant à rude 
épreuve leur chance de 
participer aux séries. Il y 
aura certes quelques pas- 
sages à vide, mais jamais 
de longue durée et ils 
seront compensés par des 
séquences victorieuses. 





COMMISSION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL 
Territoires du Nord-Ouest et Nunavut 


Coordonnateur de soutien 
de division, Services ministériels 


Yellowknife 


Le traitement initial est de 25,07 $ l'heure (soit environ 
48 886,50 $ par année), auquel s'ajoute une allocation annuelle 


de vie dans le Nord de 2 500 f. 
Date limite : le 20 octobre 2006 


N° du concours : SR0O6/37 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae, en prenant 
soin d'inscrire le n° de concours, à l'adresse suivante : 
Commission des accidents du travail des Territoires 
du Nord-Ouest et du Nunavut 
Section des ressources humaines 
C.P. 8888, 5° étage, Centre Square Tower 


Yellowknife, NT X1A 2R3 


Téléphone : (867) 920-3888 ou 1 800 661-0792 (sans frais) 
Fax : (867) 873-4596 ou 1 866 277-3677 (sans frais) 
Courriel : resumes@wcb.nt.ca 


Vous pouvez vous procurer la description 
de travail de ces postes au www.wcb.nt.ca 


L'employeur préconise un programme d'action 
positive et offre un milieu de travail à faible charge odorante. 


Afin de se prévaloir des avantages accordés 
en vertu du Programme d'action positive, les candidats 
doivent clairement en établir leur admissibilité. 





Petites annonces 


Déneigeur recherché 
La Fédération Franco-Ténoise est à la recherche 
d’un déneigeur pour cet hiver. Il s’agit d’un travail à 
temps partiel. Pour proposer vos services, contactez 


Julie. 867-920--2919 


Hockey 
en français 


Radio- 
Canada y 
renonce 


Danny Joncas 


Depuis le début de la 
présente saison de la Li- 
gue nationale de hockey 
(LNH), le fameux slogan 
« La tradition continue», 
que les téléspectateurs 
avaient l’habitude d’en- 
tendre à l’antenne de Ia 
Télévision de Radio-Ca- 
nada lors de l’émission 
La Soirée du hockey, 
ne s’applique plus. En 
effet, la télévision d’état 
ne diffuse plus, depuis le 
début du mois d’octobre, 
les matchs du Canadien 
de Montréal en français 
le samedi soir. 

Par conséquent, les 
francophones au pays qui 
ne sont pas abonnés à un 
service de câblodistribu- 
tion ou à une compagnie 
offrant des services télé- 
visés par satellite n’ont 
plus accès à ces matchs 
de la Sainte Flanelle, dont 
la diffusion en français est 
exclusivementréservée au 
Réseau des Sports (RDS), 
une proprièté de Bell Glo- 
bemedia. 

On se souvient qu’en 
2002, à la suite des négo- 
ciations avec les télédif- 
fuseurs francophones, le 
club de hockey montréa- 
lais avait accordé à RDS 
le contrat pour la diffusion 
de ses 82 matchs en saison 
régulière de même que de 
toutes ses parties en séries 
éliminatoires. Les franco- 
phones qui n’étaient pas 
des abonnés de la chaîne 
sportive privée n’avaient 
plus accès, dans leur 
langue, aux parties du 
Canadien le samedi, mais 
des négociations entre 
Radio-Canada et RDS 
avaient permis aux deux 
télédiffuseurs de conclure 
une entente de trois ans en 
ce qui a trait à la diffusion 
des matchs du Canadien 
le samedi. 

Cette collaboration 
s’est déroulée comme 
prèvu en 2002-03 et en 
2003-04, jusqu’à ce que 
la société d’état décide de 
ne pas exercer son option 
pour la troisième année. 
C’était la fin d’une tradi- 
tion à Radio-Canada. 


























as 
Territoires du 
Nord-Ouest 


Recherche administrateur-trice 
La garderie Plein soleil est la recherche d’un 
administrateur-trice. Il s’agit d’un emploi à temps 





partiel. Bilinguisme essentiel. Demandez Arlette au 


867-873-9570. 


ADMINISTRATION DE 
SANTE TERRITORIALE 
STANTON 


Coordonnateur de clinique - 


Dialyse 


Services de soins aux patients/Services ambulatoires 


Service de dialyse 


Yellowknife, TNO 


Le traitement initial est de 37,66 $ l'heure (soit environ 
73 437 $ par année), auquel s'ajoute une allocation 
annuelle de vie dans le Nord de 2 500 $. 


N° du concours : 2006-17-431 


2 


Date limite : le 20 octobre 2006 


Technologue de laboratoire - 
Laboratoire principal 


Opérations/Services de diagnostic 


et services thérapeutiques 
Laboratoire 


Yellowknife, TNO 


Le traitement initial est de 33,06 $ l'heure (soit environ 
64 467$ par année), auquel s'ajoute une allocation 
annuelle de vie dans le Nord de 2 500 $. 


N° du concours : 2006-17/7-431 


e 


Date limite : Ouvert jusqu'à ce qu'un candidat qualifié 


soit trouvé 


Faire parvenir sa candidature à l'adresse suivante : 
Ministère des Ressources humaines, Service de recrutement 


du personnel médical, 2° étage, 


Yellowknife, NT X1A 219. Fax: 


Édifice Laing, C.P 1320, 
(867) 873-0168; 


courriel : hithss_recruitment@gov.nt.ca 


e Nous prendrons en considération les expériences 


équivalentes. 


e Nous établirons une liste de candidats admissibles 
que nous conserverons pour des postes semblables. 
La vérification du casier judiciaire est une condition 
préalable à cet emploi. Le candidat qui a un casier 
Judiciaire ne sera pas nécessairement exclu. 
Afin de se prévaloir des avantages accordés en vertu 
du programme d'action positive du gouvernement, 
les candidats doivent clairement en établir leur admissibilité. 
Nous prendrons en considération les demandes 


d'employés sous-classés. 


Nous prendrons en considération les demandes 


d'affectation provisoire. 


Pour obtenir une copie de la description de poste, 


veuillez consulter le site web : 


http://www. hr.gov.nt.ca/employment 


YELLOWKNIFE 


Administration des services de santé et 
des services sociaux de Yellowknife des servant 
Dettah, Fort Resolution, Lutsel K’e, Ndilo et Yellowknife 


Directeur exécutif 


Direction 


Il s'agit d'un poste de direction. 


Yellowknife, TNO 


Le traitement varie entre 105 282 $ et 150 404 $ par 
année, auquel s'ajoute une allocation annuelle de vie dans 


le Nord de 2 500 $. 


N° du concours : 2006-86-4284-1 
Date limite : le 27 octobre 2006 


Faire parvenir sa candidature à l'adresse suivante : 
Ministère des Ressources humaines, Centre des services à la 
clientèle de Yellowknife, 2° étage, Edifice Laing, C.P. 1320, 


5003, 49€ Rue, Yellowknife, NT 
Fax : (867) 873-0281; courriel : 


XTA 219. 


Jobsyk@gov.nt.ca. 


e Nous prendrons en considération les expériences 


équivalentes. 


Nous établirons une liste de candidats admissibles 
que nous conserverons pour des postes semblables. 
La vérification du casier judiciaire est une condition 
préalable à cet emploi. Le candidat qui a un casier 
Judiciaire ne sera pas nécessairement exclu. 

+ Afin de se prévaloir des avantages accordés en vertu 
du programme d'action positive du gouvernement, les 


candidats doivent clairement 


en établir leur admissibilité. 


Nous prendrons en considération les demandes 


d'employés sous-classés. 


Nous prendrons en considération les demandes 


d'affectation provisoire. 


Pour obtenir une copie de la description de poste, 
veuillez consulter le www.hr.gov.nt.ca/employment 
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Suppléants recherchés 
L'école Allain St-Cyr est à la recherche de 
suppléant(e)s pour l'année scolaire 2006-2007. Prèsen- 
tez-vous au 48 Taylor Road ou contactez le directeur, 
Jacques Angers au 873-3223. La certification comme 
enseignant n'est pas requise. 


À Possibilités d'emploi 
entesa * Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest 


[NToïfe Me 


Pour obtenir une copie de la description de poste, 
veuillez consulter le site web : http://www.hr.gov.nt.ca/employment 





Surintendant régional 

Ministère de l'Education, de la Culture et de la Formation (Norman Wells, TNO) 
Région du Sahtu 

Le traitement initial est de 42,87 $ l'heure (soit environ 83 597 $ par année), auquel s'ajoute 
une allocation annuelle de vie dans le Nord de 11 256 $. 


N° du concours : 2006-49-4306-1 Date limite : le 27 octobre 2006 


D Faire parvenir sa candidature à l’adresse suivante : Ministère des Ressources humaines, 


Centre des services à la clientèle de Yellowknife, 2° étage, Édifice Laing, 5003, 49° Rue, 
C.P. 1320, Yellowknife, NT X1A 2L9. Fax : (867) 873-0445; courriel : jobsyk@gov.nt.ca. 


Agent du programme d'éducation en français 

Ministère de l'Education, de la Culture et de la Formation (Yellowknife, TNO) 
Culture et patrimoine 

Poste à durée déterminée jusqu’au 29 juin 2007. 

Le traitement initial est de 33,06 $ l'heure (soit environ 64 467 $ par année), auquel s'ajoute 
une allocation annuelle de vie dans le Nord de 2 500$. 


N° du concours : 2006-71-4307-3 Date limite : le 27 octobre 2006 


Coordonnateur des langues officielles — 
Services dans les langues autochtones 


Ministère de l'Éducation, de la Culture 

et de la Formation (Yellowknife, TNO) 

Langues officielles 

Le traitement initial est de 33,06 $ l'heure (soit environ 64 467 $ par année), auquel s'ajoute une 
allocation annuelle de vie dans le Nord de 2 500 $. 


N° du concours : 2006-71-4260-3 Date limite : le 27 octobre 2006 
Conseiller principal en matière de produits pétroliers 


Ministère de l'Industrie, du Tourisme et de l’Investissement (Yellowknife, TNO) 
Le traitement initial est de 42,87 $ l’heure (soit environ 83 597 $ par année), auquel s’ajoute une 
allocation annuelle de vie dans le Nord de 2 500 $. 


N° du concours : 2006-63-4304-3 Date limite : le 3 novembre 2006 


Spécialiste en matière de produits pétroliers 
et de gaz naturel 


Ministère de l'Industrie, du Tourisme et de l’Investissement (Inuvik, TNO) 

Minéraux, pétrole et gaz 

Le traitement initial est de 41,07 $ l’heure (soit environ 80 087 $ par année), auquel s'ajoute une 
allocation annuelle de vie dans le Nord de 9 836$. 


N° du concours : 2006-63-4303-3 Date limite : le 3 novembre 2006 


Analyste des politiques ecomomiques (2 postes) 

Finance (Yellowknife, TNO) 

Politique budgétaire 

Le traitement initial est de 39,34 $ l'heure (soit environ 76 713 $ par année), auquel s'ajoute 
une allocation annuelle de vie dans le Nord de 2 500 $. 


N° de concours : 2006-15-4248-1 Date limite : le 27 octobre 2006 
Agent de sécurité en chef 


Secrétariat du Conseil de gestion financière (Yellowknife, TNO) 

Direction générale 

Le traitement initial est de 46,73 $ l'heure (soit environ 91 124 $ par année), auquel s'ajoute une 
allocation annuelle de vie dans le Nord de 2 500 $. 


N° du concours : 2006-13-4305-3 Date limite : le 17 novembre 2006 


Be Faire parvenir sa candidature à l’adresse suivante : Ministère des Ressources humaines, 


Centre des services à la clientèle de Yellowknife, 2° étage, Édifice Laing, 5003, 49° Rue, 
C.P. 1320, Yellowknife NT X1A 2L9. Fax : (867) 873-0281; courriel : jobsyK@gov.nt.ca. 


Superviseur des services d'entretien des routes/ 

Agent de projets 

Ministère des Transports (Fort Simpson, TNO) 

Le traitement varie entre 33,06 $ et 37,50 $ l'heure (soit entre 64 467 $ et 73 125 $ par année), 
auquel s'ajoute une allocation annuelle de vie dans le Nord de 6 630 $. 


N° du concours : 2006-31-4297 Date limite : ouvert jusqu’à ce qu’un candidat 
qualifié soit trouvé 


D Faire parvenir sa candidature à l'adresse suivante : Ministère des Ressources humaines, 


Centre des services à la clientèle de Fort Smith, C.P. 867, Fort Smith, NT XOE OPO. 
Fax : (867) 72-3298; courriel : jobsfortsmith@gov.nt.ca. 


e Nous prendrons en considération les expériences équivalentes. - Nous établirons une liste de 
candidats admissibles que nous conserverons pour des postes semblables. e La vérification du 
casier judiciaire est une condition préalable à cet emploi. Le candidat qui a un casier judiciaire 
ne sera pas nécessairement exclu. + Afin de se prévaloir des avantages accordés en vertu du 
programme d'action positive du gouvernement, les candidats doivent clairement en établir leur 
admissibilité. - Nous prendrons en considération les demandes d'employés sous-classés. 
° Nous prendrons en considération les demandes d'affectation provisoire. 
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Il joue avec le feu 


T-Bo sais de quoi il parle : « quand tu te brüûles avec du métal fondu, ta peau pétille. » 


/Satiste TO. Foisy 


Ilafière allure T-Bo avecses grosses lunettes noires de 
soudeur, son bandana de cuir etses gros gants d’amiante 
qui tiennent une torche incandescente. Dans quelques 
minutes 1l procédera à la première coulée d’argent de 
son nouvel atelier de joaillerie. 

Doucement, 1l place la torche dans le creuset de 
fonte où 1l avait préalablement déposé quelques 
grammes d’argent. Au bout de quelques minutes, le 
métal s’est hiquéfñié et 11 sort d’un petit four un moule 
de plâtre chauffé à blanc. Il dépose le moule sur un 
réceptacle devant le creuset et se tourne vers moi. « 
Hey le Kodak, regarde bien ça aller. » 

Il déclenche le mécanisme et le rotor sur lequel 
était installé le creuset et le moule se met à tourner 
comme une toupie amoureuse. Zoum! Le temps de 
se rendre compte qu’on a mal calibré l’ouverture de 
sa caméra, on ne voit déjà plus qu’un cercle rouge. 
Rouge lave. 

T-Bo sort une longue paire de pinces et saisit le 
moule qui s’est gorgé d’argent liquide. Il plonge le 
tube de plâtre dans une chaudière d’eau. Ça fait un 
bruit d’enfer et ses deux mains qui serrent la pince 
valsent dans tous les sens. Quand le bruit a cessé, 1l 
plonge la main au fond de la chaudière et ressort un bloc 
d’argent calciné. Comme l’obstétricien victorieux qui 
tend le nouveau-né à la mère, 1l déclare : « C’est des 
aurores boréales! » 

Ça fait maintenant 25 ans que François Thibault, alias 
T-Bo, fait de la sculpture et de la bijouterie aux Territoires 
du Nord-Ouest. Le mois prochain:ilouvriraunenouvelle 
boutique-atelier au centre-ville de Yellowknife. 

Bien des hivers ont passé depuis son arrivée aux 
Territoires du Nord-Ouest. « Je suis parti de chez nous, 
J'avais 15 ans, sur le pouce », se souvient-1l. Après 
avoir viraillé en Saskatchewan, en Alberta et au Yukon, 
il aboutit finalement à Yellowknife. « Je suis resté 1c1. 




















RC ROPSES 


J’avais trouvé ma place. C’était un petit village de cinq 
ou sept mille habitants. Il n’y avait qu’un seul feu de 
circulation en ville. » 

Les premières années 1l travaille dans l’exploration 
minière, mais après un accident de voiture qui lui dé- 
chire les os du dos, 1l doit réorienter sa carrière et se 
lance dans la sculpture. Il ouvrira son premier magasin 
en 1985. 





À l’époque, il sculptait surtout la pierre et l’ivoire 
et expérimentait beaucoup. « On avait accès à de 
la bonne pierre du Nord », explique-t-1l en ajoutant 
qu'aujourd'hui la plupart des artistes dont les œuvres 
sont exposées dans les galeries d’art du Nord sculptent 
avec de la pierre à savon... du Brésil. 

Il à aussi donné des cours dans les communautés 
inuites, pour montrer aux artistes traditionnels comment 
travailler avec des outils modernes. « Je voulais rien 
savoir de leur montrer comment sculpter, mot. Je faisais 
de la sculpture; j'étais pas inuit. [...] Je ne voulais pas 
polluer leur interprétation », lance le Franco-ontarien 

Cen’est que plusieurs années plus tard qu’il découvre 
le métal qu’il apprend à manipuler en autodidacte. « 


Horoscope 


J’ai souvent couché sur le plancher de ma shop pour 
apprendre. Il n’y avait pas d’école. » 

Et 1l a souvent brûlé ses gros doigts noueux d’arti- 
san. « J’a1 appris assez vite. C’est chaud, là : c’est du 
métal fondu. Quand tu te brûles avec du métal fondu, 
ta peau pétille. » 

En 2002, De Beers lui commande une pièce pour 
mettre en valeur les diamants de son nouveau filon 
nordique. Il confectionne un superbe collier qui, 
quelques semaines plus tard, se retrouvera à la une 
du numéro spécial consacré aux diamants canadiens 
du magazine Gem & Gemology. Pour un Jjoaillier, 
c’est un peu comme un musicien qui fait la couver- 
ture du Rolling Stone. Il était devenu une rock star. 
Littéralement. 

Il raconte, toujours avec humour, l’émoi qu’il a 
causé à l’ouverture de l’atelier de coupe de diamants 
Laurelton. Il discutait avec une représentante de Tif- 
fany, le leader mondial des bijoux, et au beau milieu 
de la conversation sort son exemplaire du Gem & 
Gemology. « Je Tui dis : ‘’t’as vu la pièce sur la cou- 
verture?”. ‘Oui, c’est sIpendide”, qu’elle répond. 
Je dis : ‘Cest moi qui l’a fait”. Elle m’a pris la main 
et elle s’est mise à crier ‘François. François. Oh my 
God!” J'ai jamais été aussi embarrassé. » 

Comme beaucoup d’artistes du Nord, T-Bo moule 
beaucoup d’inuksuks, d’aurores boréales et d’ours 
polaires. Mais il ne se sent pas limité pour autant. 

« Jen connais en ta. des artistes frustrès. Mais 1ls 
ont tous le même bobo : ils veulent tous faire des chefs 
d’œuvres. Mais, écoutes, tu peux pas toujours faire des 
chefs d’œuvres.[...]Je peux faire quelque chose de bien 

flyé et de bien le fun, mais ce n’est pas tout le monde 
qui va voir ce que tu vois. Si tu fais quelque chose de 
plus général, peut-être que tu vas manger à soir. » 

Et puis 1l aime bien ça, les ours polaires. « C’est 
beau. C’est beau pis ça peut te manger. C’est comme 
une femme. » 

















très bien vous être favorable. Pensez-y. 


BALANCE 


Les mofs croisés de chez nous 


PROBLÈME NO 928 


HORIZONTALEMENT 
Prénom masculin. 
— Article espagnol. 
— Petit de la vache. 


-_ Quotients du flux lumineux. 


-__ Répétition d’une 
consonne dans des 
mots qui se suivent. 

-_ Prend sa source.--— Terrain 
sur lequel on marche. 
— Le regard. 

-__Rejettera comme faux.- 
— Personne sotte. 

- _ÎIs voyagent sans cesse. 
— Possessif. 

-_ Epouse d’Athamas.- 
— Elle coule à Berne. 

-_ Disséquions un corps. 

-_ Eculé.— Hydrocarbures 
d'origine végétale. 


- Du verbe «ruer».— Intervalle. 


- Séjour plein de charme.- 
— Sentiment délicat 
de la mesure.-— Bien, 
mal considéré. 


10 11 


11- Couleurs choisies 
aux cartes.-— Tueur. 

12- Lichen sur les vieux 
arbres. Dont les os 
sont saillants. 


12- Donne accès à un local.- 
— Dix-neuf. 


VERTICALEMENT 
1- Prénom féminin. 
— Arbre du bord des eaux. 
2-_ Fournissons à quelqu'un 
de la lumière.-— Doublée. 
3- S'associer, S'Unir.- 
— Exposée à l'air. 

-_ _Commencerait à exister.- 
— Indéfini. 

-_ Titane inversé. — Fit par 
écrit des remarques. 

-__ Périodes historiques.- 

— Petit carreau de 
terre cuite. 

-_ Petits loirs.-— Infinitif.- 
— Altesse royale. 

-_ Moine du Vle siècle qui 
aurait fondé l'évêché 
d’Alet.-— Point de vue. 

9- Met sur lui-même.- 
— Dépensaient un produit. 
10- Exalteront, exciteront. 


RÉPONSE DU NO 927 
2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 


SEMAINE DU 22 AU 23 OCTOBRE 2006 


ANNIVERSAIRES : 
22 octobre GEORGES BRASSENS (Balance-Coq) 
25 octobre PICASSO (Scorpion-Serpent) 


BÉLIER 
& Vous avez plusieurs choses à régler au plan 
professionnel. Cela prend beaucoup de 
élier Votre temps, mais sachez que vous le ferez 


avec intelligence. 


TAUREAU 


Vous pouvez vous sortir de plusieurs com- 


plications. Ayez confiance en vous. Ne 
Taureau VUS laissez pos influencer par des choses 
sans issUe. 
GÉMEAUX 
Semaine qui vous apprend à faire face à ce 
qui est compliqué. La planète Mercure vous 
donne le besoin de dire tout avec aisance. 
Ne vous inquiétez pas. 


ie 


émeaux 


CANCER 

Semaine qui met au premier plan certains 
e de vos rêves qui ont compté beaucoup 

dans votre vie il y a longtemps. Vous 
Cancer 


pouvez maintenant concrétiser certains 
d'entre eux. 


LION 

Semaine qui vous apporte beaucoup de 
RE chance. Vous commencez à comprendre 
es choses avec beaucoup de bonheur. Vous 
parvenez à être bien avec vous-même. 


AÛUP, 
DER 
@ 


Lion 


VIERGE 
Vous pouvez vous débrouiller d'une manière 
formidable. Ne craignez rien car tout pourra 


Vierge 


® © 


Semaine pendant laquelle vous observez 
tout avec un certain détachement. Vous 
devez aller vers ce qui vous est essentiel. 
Ne perdez pas votre temps. 


SCORPION 

Semaine pendant laquelle la planète 
Uranus fait que vous avez une grande 
confiance en vous-même et que Vous 
voulez vraiment vous épanouir. Voyez tout 
avec bonheur. 


SAGITTAIRE 

Semaine qui vous rend capable de mieux 
vous affirmer sur tous les plans. Cela est 
vraiment merveilleux. Vous en ressentez 
beaucoup de sérénité. 


CAPRICORNE 

Vous avez la possibilité de mieux analyser 
ce qui peut vous aider dans votre vie pro- 
fessionnelle. La planète Vénus vous rend 
soucieux d'être aimé dans votre travail. 


VERSEAU 

Semaine qui vous donne beaucoup d'élan 
au plan de votre épanouissement social. 
Vous devenez plus libre d'agir. Vous vous 
sentez apte à mieux Savoir ce qui peut 
VOUS apporter une meilleure connaissance 
de vos capacités. 


POISSONS 

Semaine extraordinaire car vous ne vous 
laissez pas diminuer en quoi que ce soit. 
Vous êtes en train de vous bâtir une nou 
velle existence. Vous désirez que tout soit 
vraiment bon pour vous. 





